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FOREWORD
تقديــــــــــــــم

تأخــر »مهرجــان بيــروت للصــورة« فــي نســخته الثانيــة، بســب جائحــة كورونــا، ومــا حــلّ بلبنــان 
ــل  ــروت قب ــأ بي ــر مرف ــر بتفجي ــة العص ــا جريم ــام، أبرزه ــداث جس ــة وأح ــوارث اقتصادي ــن ك م
ــن  ــر م ــل الكثي ــل ويعط ــادي عط ــار الاقتص ــع أن الانهي ــي. وم ــان الثان ــد المهرج ــن موع ــهر م ش
الأنشــطة الثقافيــة، إلا أننــا أصررنــا علــى إقامــة المهرجــان، ومتابعــة المســيرة التــي بدأناهــا فــي 
ــا مــن إمكانيــات  ــا أوتين العــام 2019، فنحــن فــي الأســاس ننتــزع مــن الضعــف قــوة، ونعمــل بم
ــا أن نكــرس هــذا التقليــد الثقافــي، لتحفظــه بيــروت للتاريــخ، فنتابعــه اليــوم،  ن متواضعــة. همُّ
ونُمَأسِسَــه كــي يتجــدد مــع الأجيــال المقبلــة مــن المصوريــن والمهتميــن بفــن الصــورة الــذي لا 
يــزال ســمة العصــر الجديــد، فالبعــض يعتبــر أننــا نعيــش عصــر مــا بعــد الصــورة، مــع أن الصــورة 

الفوتوغرافيــة جــزء مكمــل وضــروري لهــذا العصــر.

المهرجــان الــذي تحتضنــه جمعيــة مهرجــان الصــورة - ذاكــرة ودار المصــور واتحــاد المصوريــن 
ــدم،  ــم، لتق ــار العال ــن أقط ــور م ــا الص ــد وردتن ــرة«، وق ــوان »الذاك ــام عن ــذا الع ــل ه ــرب، حم الع
ــي  ــداث والمعان ــر الأح ــي بح ــوض ف ــور، وتخ ــة للمص ــرة الذاتي ــن الذاك ــق م ــارب تنطل أولًًا، تج
والعبــر التــي تــدور حولــه، فــي بيتــه وبيــن أهلــه وأســرته، فالمصــور الصحافــي غالبًــا مــا يصــور 
ــة التــي يعيشــها بجســده ومشــاعره  ــر التفاصيــل الحميمي ــو فكــر فــي تصوي ــاذا ل ــن، فم الآخري
وأفــكاره وأحلامــه، وثانيًــا تجــارب أخــرى تنطلــق مــن الذاكــرة الثقافيــة الجماعيــة، أي مــن فضــاء 
أرحــب، فيقــدم المصــور الفوتوغرافــي الآخــر، المختلــف عنــه ثقافــة ودينًــا وعرقًــا ولونًــا، فيكــون 
أمــام مســاءلة النفــس عــن مــدى قبولــه لــه، وأســلوب تقديمــه. وهــذا أمــر حســاس كــون الصــورة، 
بحســب رولان بــارت، تكــرر ميكانيكيًــا مــا لا يمكــن أن يتكــرر وجوديًــا، وهــي حــدث مــزدوج لا 
ــة«  ــرة »المخطوف ــي الذاك ــك ه ــة. تل ــة الضوئي ــي الغرف ــرى ف ــع وأخ ــي الواق ــرة ف ــل إلا م يحص
التــي تثبتهــا الصــورة فــي هــذا المهرجــان، أو اللحظــة التــي تحاكــي الواقــع لا ليبقــى، فهــو زائــل 

بالمعنــى الفلســفي، إنمــا لتكــون الصــورة دليــاً علــى الوجــود والموجــود وتوثيقــه.

ــم  ــدًا تض ــن 65 بل ــورًا م ــلها 571 مص ــور، أرس ــن الص ــرًا م ــددًا كبي ــان ع ــل المهرج ــن أج ــا م تلقين
التحكيــم  أن ضــرورات  إلا  66 جنســية،  المشــاركة  الجنســيات  عــدد  وبلــغ  والعالــم،  لبنــان 
مهــا  واختيــار الأعمــال المشــاركة قلصــت العــدد إلــى 99 مشــاركاً، مــن 28 بلــدًا، و30 جنســية، تقدَّ
ــورًا،  ــاركين 66 مص ــرب المش ــن الع ــدد المصوري ــغ ع ــون، إذ بل ــون واللبناني ــون، العراقي المصري
ــة  ــن 20 دول ــا م ــورًا أجنبيًّ ــى 33 مص ــة إل ــا، بالإضاف ــورًا لبنانيًّ ــم 11 مص ــة بينه ــن 10 دول عربي م

This second edition of the “Beirut Image Festival” was delayed due to the 
combined effects of the Covid-19 pandemic and the economic crisis and 
disastrous events that have befallen Lebanon, especially the criminal Beirut Port 
blast that took place one month before the Second Festival was due to launch in 
2020. Although the economic collapse in Lebanon has derailed, and continues to 
derail, many cultural events, we have been determined to hold this Festival and 
to continue what we had started in 2019. We are adamant on drawing strength 
from misfortune, and on continuing to work within our modest resources. We are 
determined to continue to build this cultural tradition, for it to be kept in Beirut’s 
memory for the future. We continue it today and we institutionalize it for the 
benefit of future generations of photographers and photography enthusiasts. For 
even though some consider that we are in a post-photograph era, we at the BIF 
continue to believe that the photograph is, in fact, an essential and irreplaceable 
feature of our times.

This year’s Festival, organized by the Image Festival Organization (Zakira), Dar al-
Mussawir, and the Union of Arab Photographers, is held under title of “Zakira” or 
“Memory”. We have received photographs from around the globe that represent 
the personal experiences of the photographer, delving into the sea of events, 
meanings, and lessons that surround her/him at home, with family and with 
friends. While photojournalists usually photograph others, we now look into 
what results when they photograph their own intimate lived details, in their 
bodies, emotions, thoughts, and dreams. On another level we examine other 
experiments that derive from a wider more welcoming space, that of communal 
cultural memory. Here the photographer depicts the “other”, who may be totally 
different in terms of culture, religion, race, or color, and is hence faced with 
holding her/himself accountable in how they view, accept, and represent this 
“other”. This in itself is a sensitive issue, as, according to Roland Barthes, a 
photograph is a mechanical repetition of what cannot be repeated existentially, it 
is a double event that occurs only once in reality and once in the dark room. This 
is the “captured” memory that the photograph embodies in this year’s Festival; 
the moment that resonates with reality, not to make it remain, for it will always 
be fleeting, rather to stand witness and to document existence.

This year we received a huge number of entries, sent to us by 571 photographers 
from 65 countries and 66 nationalities, similarly to the entries we received for 
the first Festival in 2019. However, it was only possible to select 99 participants 
representing 28 countries and 30 nationalities, the majority from Egypt, Iraq, and 

Lebanon.  Of the 99 participants, 66 are Arab representing 10 Arab countries, 
among which 11 are Lebanese. The other 33 participants represent another 
20 countries.

In addition to the main collective exhibition, this year the Festival is organizing 
five remarkable parallel exhibitions: A Salute to Shireen Abu Aqleh; a Salute 
to the Victims of the Beirut Port blast; an exhibition of the works of Alfred 
Yaghobzadeh “Tahran-Jerusalem-Beirut;  an exhibition entitled  “Palestine: Life 
through the eyes of Khalil Raad”, organized jointly with the Institute for Palestine 
Studies; and an exhibition of the works of Adnan Naji entitled “Witness to the 
Golden Years”.

Under the same theme  - “Memory” - the various participating photographers 
diverge in their approaches to this overarching theme. Many of their works are 
marked by loss, the photograph being in essence a symbol of what has gone, 
we photograph our family because they will be gone, and we photograph places 
because they will be gone. Photographing the moment is but an attempt at 
capturing it before it disappears. We observe in many of the participating works 
a sense of an attempt to overpower time and place. The Festival will transport us 
to the Lebanese October uprising, to the Port blast of August 4th, to the families 
of the war missing, to those who have been disfigured by the war but continue 
to resist, to the stories of refugees, to standing with Ukrainian refugee women, 
and to portraits superimposing a sad present on a joyful past.

The eyes of the photographers travel between the Chernobyl and Hiroshima 
disasters, to the victims of “al-Anfal” operations in Iraq, to the volunteers who 
risk their own lives to rescue others. The majority of the works stem from a 
wounded memory and wounded emotions. Few are the works that chose to 
highlight popular culture and folklore: the dementia of a grandmother, the 
memory embedded in a Kashani carpet, Moroccan leatherwork, the traditions 
of rural Pakistan, the people of the Russian Tundra, education in the farthest 
corners of Sudan, identity issues, and using photography as therapy.

The photographers taking part in this Festival use various techniques, ranging 
from abstraction to direct realism, some deconstruct photographs and events 
by using digital tricks, while others use the techniques of double and multiple 
fusion, glass photography, and incorporating colored liquids and crayons.

· The “Beirut Image Festival” Team

أجنبيــة. وقــد كانــت أعــداد هــذا المهرجــان مقاربــة لمــا كان عليــه المهرجــان الأول.  ويقــام فــي 
ــة  ــرض تحي ــة، مع ــارض مهم ــة مع ــي، أربع ــي الجماع ــرض الرئيس ــى المع ــة إل ــان، إضاف المهرج
ــوان  ــث لآلفــرد يعقــوب زاده بعن ــا 4 آب، وثال ــة لضحاي ــانٍ جماعــي تحي ــة، وث ــو عاقل لشــيرين أب
»طهــران - القــدس - بيــروت«، ورابــع »فلســطين« حيــاة بعيــون المصــور خليــل رعــد« بالتعــاون 
ــى الزمــن الجميــل«. ــان ناجــي »شــاهد عل مــع مؤسســة الدراســات الفلســطينية، وخامــس لعدن

مــع أن الموضــوع واحــد، هــو الذاكــرة، إلا أن المصوريــن يتوزعــون فــي أعمالهــم علــى اتجاهــات 
ــا  ــور أهلن ــن نص ــاب، ونح ــز للغي ــاس رم ــي الأس ــورة ف ــدان، فالص ــا الفق ــب عليه ــة، يغل مختلف
ــوع  ــر اللحظــة إلا ن ــزول، ومــا تصوي ــا قــد ت ــة لأنه ــك نصــور الأمكن ــون، وكذل لأنهــم ســوف يغيب
مــن القبــض عليهــا قبــل أن تغيــب. وكثيــرًا مــا رأينــا الصــور فــي الأعمــال المشــاركة كانعــكاس 
ــى  ــا المهرجــان إل للشــعور بضــرورة ممارســة ســلطة علــى زمــان مــا ومــكان مــا. وســوف يأخذن
ثــورة تشــرين وانفجــار 4 آب وقضيــة المفقوديــن فــي لبنــان، وذوي الهمــم العاليــة ممــن حاولــت 
ــات  ــات واللوح ــات أوكراني ــع لاجئ ــة م ــع وقف ــن، م ــا اللاجئي ــدوا، وقضاي ــم فعان ــرب إعاقته الح

التــي تركــب الحاضــر الحزيــن علــى مــاض ســعيد.

وتتجــول عيــون المصوريــن بيــن كارثتــي تشــرنوبيل وهيروشــيما، وضحايــا عمليــات الأنفــال فــي 
ــاة ومشــاعر  العــراق، ومخاطــرة المتطوعيــن بحياتهــم. وكلهــا كمــا يبــدو نابعــة مــن ذاكــرة مدمّ
جريحــة، بينمــا قليلــة هــي المشــاركات التــي انحــازت إلــى اســتنهاض التــراث والفولكلــور 
الشــعبي، وخــرف الجــدة، وذاكــرة الســجاد الكاشــاني، والمدابــغ المغربيــة، والتقاليــد الشــعبية فــي 
ــة،  ــاس الهوي ــم فــي خــاوي الســودان، والتب ــدرا الروســي، والتعلي ريــف باكســتان، وشــعب التن

وأخيــراً اعتمــاد التصويــر كعــاج.

يعتمــد مصــورو المهرجــان أســاليب مختلفــة، تمتــد مــن التجريــد إلــى الواقعيــة المباشــرة، يفــكك 
بعضهــا الصــور والحــدث، باســتخدام الحيــل الرقميــة، كمــا يعتمــد بعضهــا الآخــر تقنيــة الدمــج 
المــزدوج والمتعــدد، والتصويــر علــى الزجــاج، فــي حيــن يضيــف بعــض المصوريــن إلــى أعمالهــم 

مــواد لونيــة ســائلة، ويســتخدمون أقلامًــا شــمعية.

· فريق عمل مهرجان بيروت للصورة
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THE ORGANIZERS
المنظمـــــــــــون

جمعية مهرجان الصورة “ذاكرة”

نشــئت  جمعيــة مهرجــان الصــورة “ذاكــرة” هــي جمعيــة غيــر حكوميــة �أ
الفوتوغرافــي  التصويــر  دور  إبــراز  بهــدف   2007 عــام  بيــروت  فــي 
ــى،  ــذا المعن ــرة”، به ــل “ذاك ــا. تعم ــي مجتمعن ــام ف ــكل ع ــورة بش والص
علــى تشــجيع عمــل المصــور وعلــى إعــادة الاعتبــار إلــى أهميــة الصــورة 
وقدرتهــا علــى التأثيــر، كمــا تعمــل علــى تكويــن دائــرة مــن الاهتمامــات 

ــورة. ــر وبالص ــيٍّ بالتصوي ــخصٍ معن ــا كلّ ش ــاهم فيه ــتركة يس المش

تهــدف مشــاريع “ذاكــرة” ونشــاطاتها إلــى تشــجيع المحترفيــن والهــواة 
ــاطات  ــون نش ــه تك ــر. وعلي ــام بالتصوي ــى الاهتم ــواء عل ــدّ س ــى ح عل
وفــي  الصــورة.  حــول  والتفكيــر  والتبــادل  للّقــاء  فرصــةً  “ذاكــرة” 
ــب  ــات تدري ــات وورش ــارض ومباري ــة مع ــم الجمعي ــار، تنظّ ــذا الإط ه

ومشــاريع متنقّلــة وحمــات توعيــة مدنيــة. 

دار المصوّر

تأســس دار المصــوّر عــام ٢٠١٠ بهــدف خلــق فضــاء مشــترك يعمــل علــى 
تعزيــز ونشــر ثقافــة الصــورة فــي لبنــان والعالــم العربــي، وتشــكيل 
ــم  ــورة وتمكنّه ــر والص ــن بالتصوي ــن والمهتمّي ري ــع المصوِّ ــاحة تجم مس

ــم. ــر قدراته ــم وتطوي ــادل خبراته ــن تب م

يضــم الــدار مســاحة لإقامــة المعــارض وورش العمــل، ســتوديو، مكتبــة، 
وغرفــة مظلمــة )Darkroom(، ويقــدم خدمــات التصويــر الفوتوغرافــي 
والفيديــو، انتــاج كتــب التصويــر الفوتوغرافــي، طباعــة الصــور، تأميــن 

معــدات ومســتلزمات التصويــر الرقمــي والفيلــم.

فــي إطــار ســعيه لنشــر الثقافــة الفوتوغرافيــة ينظــم الــدار ورش العمــل 
التدريبيــة فــي مختلــف مجــالات ومســتويات التصويــر الفوتوغرافــي، 

Zakira – the Image Festival Association 

Zakira (“Memory” in Arabic) is an NGO whose primary goal is 
to promote the value of photography and images in general 
in our society. Its objective is to enhance photographers’ 
work, to re-evaluate the importance of images, to explore 
their impact and strength, and to create a circle of common 
interest open to all those interested in photography.

Zakira’s projects and activities aim to raise awareness 
among professional and amateur photographers, or plain 
observers, spectators and citizens of all ages and from 
walks of life. Each event provides an occasion to meet and 
exchange ideas about photography. To this end, Zakira 
organizes exhibitions, workshops, ongoing projects and civil 
awareness campaigns.

Dar al-Mussawir

Founded in 2010, Dar al-Mussawir is an open cultural 
space in Beirut that regularly organizes workshops and 
seminars, curates and holds photography exhibitions, as 
well as hosting artistic residencies and exchanges locally 
and internationally.

Dar al-Mussawir provides photography and video 
production, training and image consultancies, and services 
including printing and framing, film photography supplies, 
equipment rental and photo book production among others.

ويســتضيف معــارض لمصوريــن محلييــن، عــرب وعالمييــن. ينظــم 
الــدار لقــاءات دوريــة تســتضيف مصوريــن محترفيــن وصحافييــن 
متمرســين يشــاركون خلالهــا بتجاربهــم مــع الجمهــور المهتــم. ويتعــاون 
دار المصــور مــع مؤسســات محليــة ودوليــة لتنظيــم برامــج تبــادل 

ــة. واقامــات فني

اتحاد المصورين العرب

ــي  ــزه الحال ــام 1998، ومرك ــة، تأســس فــي الع ــة دولي هــو منظمــة عربي
الامــارات العربيــة المتحــدة، امــارة الشــارقة. وهو مــن الهيئــات المعترف 
بهــا مــن جامعــة الــدول العربيــة. ينضــوي تحــت إطــار الاتحــاد مجموعــة 
ــأن  ــي ش ــة ف ــات المعني ــوادي والصالون ــات والن ــات والنقاب ــن الجمعي م
التصويــر الفوتوغرافــي، إضافــة إلــى افــراد يمارســون التصويــر كمهنــة 
او هوايــة، ولــه ثمانيــة عشــر فرعًــا فــي الوطــن العربــي. يهــدف الاتحــاد 
ــي  ــات الت ــادات والجه ــع الاتح ــن جمي ــاون بي ــات التع ــز ص ــى تعزي إل
تهتــم بالتصويــر الفوتوغرافــي، رعايــة المســابقات العربيــة والمشــاركة 
فيهــا وكذلــك الاهتمــام بالــورش الفوتوغرافيــة المتخصصــة. يقــوم 
الاتحــاد بتنظيــم مســابقات وورش ومعــارض ولــه اتفاقيــات عربيــة 
ودوليــة مــع العديــد مــن الجهــات والمؤسســات التــي تهتــم بالتصويــر 

ــي. الضوئ

Dar al-Mussawir houses a gallery, training and conference 
space, a darkroom, a studio and an open library.

Dar al-Mussawir collaborates with local and international 
cultural partners to form a photography-oriented hub for 
Lebanon and the Middle East that promotes a visual arts 
culture, artistic dialogue and a platform for emerging talents 
in the visual realm.

Union of Arab Photographers

UAP is an International organization that was founded in 
1999 and is currently based in in Sharjah in the United 
Arab Emirates. UAP is formally recognized by the Arab 
League, it encompasses Arab photography associations, 
organizations, societies and galleries in addition to individual 
photographers in Arab World, and it has representatives 
in 18 Arab countries. UAP aims at strengthening ties 
among photographers and member organizations, 
promote photography in the Arab world. To this end, UAP 
collaborates with Arab and international organizations to 
hold specialized workshops, exhibitions and contests across 
the Arab region.
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“Memory of a City” is the title of the exhibition of photographs 
documenting the painful and harsh moments of the Beirut Port 
blast of August 4th 2020. An exhibition documenting a wound 
that has still not healed two years later, the memory of a massacre 
that killed 221 persons and left behind thousands of injured, and 
a “puzzle” that the Lebanese legal system has yet to resolve.

We at the Beirut Image Festival wanted to shine a bright light on 
this “event” as photographers were the first to bring the world’s 
attention to this crime of the century, they encapsulated the 
scene with all it encompassed from horror and fear, pain and 
sorrow, and criminality. Their photos were the mirrors reflecting 
a population’s anger and protest against anyone who invalidated 
the loss of life and property.

This exhibition is a curated collection of the photographs of 
“Dar al-Mussawir” and a number of photographer colleagues, a 
collection that represents deep scars that keep the memory of 
the tragedy alive in the minds of generations to come.

“ذاكــرة مدينــة” عنــوان المعــرض الــذي يشــتمل عــى صــور اللحظــات القاســية 

التــي رافقــت انفجــار 4 آب، والجــرح الــذي لا يــزال ينــزف مــن ســنتين حتــى 

ــز لم  ــى، ولغ ــهيداً وآلاف الجرح ــاة 221 ش ــزرة أودت بحي ــرة مج ــوم. ذاك الي

يفــك القضــاء اللبنــاني شــيفرته بعــد. 

أردنــا في »مهرجــان الصــورة« أن يكــون الحــدث ســاطعًا، فالمصــورون أول مــن 

ســلطوا الضــوء عــى جريمــة العــر تلــك، واختــروا المشــهد بــكل مــا فيــه 

مــن هــول ورعــب وحــزن وألم وإجــرام، وجعلــوا مــن صورهــم مرايــا غضــب 

واحتجــاج عــى كل مــن يســتخف بــأرواح النــاس وأرزاقهــم. 

في المعــرض مجموعــة منتخبــة مــن الصــور لـــ »دار المصــور« وعدد مــن الزملاء 

ــك المأســاة في  ــرى تل ــي ذك ــة تحي ــدوب عميق ــارة عــن ن ــن، هــي عب المصوري

أذهــان أجيــال مقبلــة.  

Haitham al-Moussawi - هيثم الموسوي

MEMORY OF A CITY
ذاكرة مدينة

Haitham al-Moussawi – Lebanon
هيثم الموسوي – لبنان

Till Heene – Germany
تيل هين – ألمانيا 

David Sládek - Czech Republic
دايفيد سلاديك – الجمهورية التشيكية

Faten Aridi - Lebanon
فاتن العريضي – لبنان

 Participating Photographers
المصورون المشاركون
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Ibrahim Dirani / Dar al-Mussawir - إبراهيم الديراني / دار المصور Till Heene - تيل هين
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“Je suis mort ce jour-là” (I Died That Day)

I have experienced this terrible feeling of losing my city Beirut 
several times. August 4 was in many ways an unprecedented 
trauma. The evening of the double explosion, I rushed to the 
port with my camera. Since that night, I have never stopped 
shooting the port. 

I started to feel the souls of the dead tremble through the 
scattered shreds of fabric I would discover scattered in the 
vicinity of the silos. Clothes trapped by a stone, a dotted 
polka scarf, a sailor’s cap covered in dust, abandoned military 
boots...

My imagination got carried away… did these clothes, this 
red jacket or these velvet pants belong to a victim? a port 
employee? a rescuer? And this COVID-19 mask?

I heard shrill screams. Did the lady with the dotted scarf call 
for help? what were her last words? a sigh? tears? The hangar 
was on fire, fireworks, how do you control fire? welding, 
nitrate, negligence, explosives, flammable material, hazardous 
material, sudden death, long agony, hemorrhage, shards of 
glass, sirens, explosion, silence...

Shireen portrayed a “creative” photographic criminal 
investigation, a memorial to those we love, and a scientific 

ذلك اليوم الذي مُتُّ فيه

عاشــت شــرين هــذا الشــعور الرهيــب بفقــدان مدينتهــا بــروت مــرات 

عديــدة. أمّــا الرابــع مــن آب/ أغســطس، فــكان، مــن نــواح كثــرة، صدمــة غــر 

مســبوقة. تقــول: »مســاء يــوم الانفجــار المــزدوج، هرعــت إلى المرفــأ حاملــة آلــة 

التصويــر. واظبــت مــذّاك عــى التقــاط الصــور في المرفــأ. ومــع الوقــت بــدأت 

ــرب  ــرة بالق ــاش المتناث ــع الق ــت قط ــا رأي ــف كل ــوتى ترتج ــأرواح الم ــعر ب أش

مــن الصوامــع. ملابــس محــاصرة بحجــر، ووشــاح منقــط، وقبعــة بحــار مغطــاة 

بالغبــار، وأحذيــة عســكرية مرميــة... انجرفــت مخيلتــي بعيــداً، وتســاءلت، هــل 

كانــت هــذه الملابــس وتلــك الســرة الحمــراء أو تلــك السراويــل المخمليــة تخــص 

أحــد الضحايــا؟ هــل كانــت لعامــل في المرفــأ؟ أم لرجــال إنقــاذ؟ ثــم مــاذا عــن 

قنــاع الكوفيــد؟«.

تتابــع شــرين: »كأننــي ســمعت صرخــات صاخبــة. هــل طلبــت الســيدة 

ــت آخــر  ــف كان ــا؟ كي ــا هــي آخــر كلماته ــط المســاعدة! م ذات الوشــاح المنقّ

تنهيداتهــا؟ دموعهــا؟ ورحــت أصــور كأننــي محققــة جنائيــة: الحظيرة المشــتعلة، 

والألعــاب الناريــة، والســيطرة عــى الحريــق، ولحّــام الحديــد، ونــرات الأمونيوم، 

ــة للاشــتعال، والمــواد الخطــرة، والمــوت  والإهــال، والمتفجــرات، والمــواد القابل

المفاجــئ، والألم الطويــل الأمــد، والنزيــف، وشــظايا الزجــاج، وصفــارات الإنــذار، 

ــم الصمــت...«. ودوي الانفجــار، ث

“JE SUIS MORT CE JOUR-LÀ” (THE DAY I DIED)
ذلك اليوم الذي مُتُّ فيه

tool that quantifies evidence at crime scenes. The selection 
of fabrics, masks, jackets, shoes preserve the memory of 
those blown up by an explosion of incredible violence. It is 
an inventory made at the crime scene. The evidence fade 
with time and it seemed mandatory to preserve these traces 
despite their state of decomposition.vzThe photos remain 
our evidence of an explosion that is the crime of the age. And 
stay, lest we forget!

“This is a tribute to the victims of the port of Beirut. This port, 
a site of life described with much love by many employees I 
have met since the explosion.”

Chérine Yazbeck Lebanon | Lebanese photographer born in 
1970 in Beirut, Lebanon. During the Lebanese civil war, her family 
migrated for some years but came back to their hometown in the 
early 90’s.
At an early stage, Beirut with all the losses, the destruction, and the 
memories, became the theme that dominated her photographic career 
interests.
In 1993, she started working as a photojournalist for several magazines 
and international media. In parallel, she pursued her journey into the 
creative “urbex” work.

صــور شــرين تحقيــق جنــائي »إبداعــي«، وذكــرى لأولئك الذيــن نحبهــم، وأداة 

علميــة تحــي الأدلــة في مــرح الجريمــة. فالأدلــة تتــاشى مــع مــرور الوقــت. 

وتبقــى الصــور دليلنــا عــى انفجــار هــو جريمــة العــر. وتبقــى، كي لا ننــى!

ــروت.  ــي بي ــام ١٩٧٠ ف ــدت ع ــة ول ــورة لبناني ــان | مص  لبن شــيرين يزبك
ــقط  ــى مس ــادت إل ــا ع ــة، لكنه ــرب الأهلي ــال الح ــنوات خ ــع س ــا لبض ــرت عائلته هاج

ــعينيات. ــل التس ــي أوائ ــها ف رأس

ســيطرت مواضيــع الفقــدان والدمــار والذاكــرة علــى اهتماماتهــا المهنيــة فــي التصويــر 
الفوتوغرافــي، منــذ مرحلــة مبكــرة، متأثــرة بمعيشــتها فــي بيــروت.

ــة فــي مجــات عــدة ووســائل إعــام  ــدأت فــي عــام ١٩٩٣ العمــل كمصــورة صحافي ب
ــة. عالمي

تابعت في موازاة ذلك رحلتها في مجال الاستكشاف الحضري )urbex( الإبداعي.
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BEIRUT IMAGE FESTIVAL 2022
OPENS ITS SPACE TO BID FAREWELL TO SHIREEN ABU AKLEH
مهرجان بيروت للصورة 2022
يفتح هواءه لوداع شيرين أبو عاقلة

Shireen always knew that she was working in a danger-
filled field. Her voice fought more than a military battalion, 
she held her microphone high as a sharp sword, using 
it like a noble knight, guarding it like a mother, guarding 
with it her beloved Jerusalem.  She knew that her bright 
presence was a target, that her journalist’s halo was more 
than the enemy could handle, she was certain that the 
soldiers would target her rebellious voice...

Yet she refused to make her reports any less fiery, she 
refused to stop exposing the enemy’s crimes, in sound 
and in video. She paid no heed to the threats of the 
spiteful, she would not cower in front of their hate-filled 
machine guns, nor in front of their destructive cannons, 
nor in front of their killer dogs. She knew that she was 
fighting against a criminal and treacherous enemy, an 
enemy that pillaged and raped the land and the will of its 
people on a daily basis.

Despite all that, she faced danger head on, honoring 
the soil of the homeland with her blood. The homeland 
she was born and martyred for. Her one concern was 
to document the on-going exploitation, believing that 
the image was more truthful than their words, and that 
her words were stronger than their bullets. How often 
she shook conscience around the world, how often she 
engraved the victory sign in memories around the world.

كانــت شــرين أبــو عاقلــة تــدرك أنهــا تعمــل في حقــل مــزروع بالمخاطــر، لأن 

صوتهــا يقاتــل أكــر مــن فرقــة عســكرية، فهــي تشــهر مذياعهــا ســيفاً صريحاً، 

تقاتــل بــه بشــهامة الفرســان، تحميــه مثــل أم، وتحمــي بــه قــدس الأقــداس. 

كانــت تــدرك أن حضورهــا الســاطع مســتهدف، وأن هالتهــا الصحافيــة أكــر 

مــن أن يتحملهــا العــدو، وتعلــم علــم اليقــن أن الجنــود ســوف يســتهدفون 

حنجرتهــا الثائــرة... 

ــم العــدو،  ــك لم تخفــف مــن حــرارة رســائلها، ولا مــن فضــح جرائ ومــع ذل

بنادقهــم  الحاقديــن، ولم ترعبهــا  يخُِفْهــا تهديــد  بالصــوت والصــورة، لم 

ــت  ــم. كان ــاب كلابه ــم، ولا أني ــر مدافعه ــوة تدم ــق، ولا ق المحشــوة بالحرائ

ــاب الأرض وإرادة  ــارس اغتص ــاً، يم ــادراً ومجرم ــدواً غ ــل ع ــا تقات ــم أنه تعل

ــوم...  ــا كل ي أهله

ــدت  ــذي ول ــراب الوطــن ال ــا ت ــك، اقتحمــت المخاطــر لتكــرم بدمه ومــع ذل

هــا أن تبــث الصــورة الأصــدق إنبــاء  مــن أجلــه واستشــهدت مــن أجلــه، همُّ

ــائلها  ــزت برس ــرة ه ــم م ــاص. وك ــن الرص ــوى م ــة الأق ــكلام، والكلم ــن ال م

ــر. ــم الن ــرة وش ــالم، ونقشــت في الذاك ــر الع ضمائ

ربمــا كان عــى الإسرائيليــن أن يقتلــوا شــرين، ليكتشــفوا كيــف تكــون 

إعلاميــة بحجــم وطــن، ويغــدو عزاؤهــا ثــورة، وتقاتــل بجثتهــا المحمولــة عــى 

ــرؤوس مخــرزاً  ــوق ال ــة ف ــا المحمول ــح صورته ــة، وتصب ــون القتل ــاف جن الأكت

ــد العنــري.   ــواع الحق ــكل أن ــك المدججــن ب لأنظــار أولئ

ــن  ــروت للصــورة 2022« معارضــه م ــم »مهرجــان ب ــاً أن يقي ــن ممكن لم يك

دون تكريــم شــرين أبــو عاقلــة )1971 – 2022( بمعــرض صــور خــاص بهــا، لا 

Al Jazeera - الجزيرة

Perhaps the Israelis had to murder Shireen for them to 
realize that she is a journalist the size of a homeland, 
to realize that her funeral would start a revolution. That 
she would fight the viciousness of the murderers with 
her lifeless body as it was carried on the shoulders of her 
people. That her image raised high above the heads of 
the mourners would become a needle in the eye of those 
hiding behind an armor of racist hatred.

لأنهــا زميلــة المهنــة، ولا لأنهــا مــن أهــم الصحافيــن في العــالم العــربي، ولا لأن 

ــا العــرب ليطــرق  ــاً تخطــى حــدود فلســطين المحتلــة ودني رحيلهــا كان حدث

أبــواب العــالم، ولا لأنهــا كانــت بارعــة ومبدعــة في تغطياتهــا الإخباريــة لقنــاة 

»الجزيــرة« وفي تقاريرهــا المتلفــزة الملتزمــة بقضيــة شــعب لــن يســكت 

عــن حقــه المغتصــب وفي تحاليلهــا الثاقبــة، فحســب، بــل أيضــاً لأنهــا باتــت 

رمــزاً لا يمــوت، وذاكــرة خــراء لا تجــف، تمامــاً مثــل الوطــن الــذي يحملــه 

الفلســطينيون في صدورهــم روحــاً خصبــة أينــا حطتّهــم ريــح.
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Mahmoud Alayaan - محمود عليان

It would not have been possible for the “Beirut Image 
Festival 2022” to hold this exhibition without honoring 
Shireen Abu Aqleh (1971-2022) in an exhibition specially 
dedicated to her memory. We dedicate this exhibition to 
Shireen not only because Shireen was a fellow-journalist, 
nor because she was one of the more renown journalists 
in the Arab world, nor because her death resonated far 
beyond the borders of Palestine and the Arab world, to 
affect the wider world, nor because of her unrivalled skill 
and creativity in covering  news for “Al-Jazeera” Television 
on the plight of a people facing extinction and refusing to 
accept their fate, nor because of her sharp and intelligent 
analyses. We dedicate this exhibition to Shireen because 
she has become an undying symbol, an ever-living 
memory, just like the homeland that the Palestinians hold 
in their souls wherever the winds may take them.

This year’s Festival would not have been possible without 
Shireen’s eyes, forever mocking her murderer, and the 
photographs documenting the moments she herself 
would be unable to document. Her friends and colleagues 
documented those on her behalf as they photographed 
the sea of love and sorrow – and anger - that was her 
funeral and that accompanied her to her final resting 
place. The faces that vowed to her to soul to continue to 
fight generation after generation, so that she may be able 
to have eternal rest.

In this Festival, Shireen you are on the air direct from 
Beirut and from our hearts!

ــون شــرين الســاخرة  ــاً أن يقــام هــذا المهرجــان مــن دون عي لم يكــن ممكن
ــا  ــابَ عنه ــا، فن ــا أن توثقه ــات فاته ــق لحظ ــي توث ــور الت ــا، والص ــن قاتله م
أصدقــاء المهنــة، في تصويــر بحــر الحــزن الــذي ســبحت فيــه جنازتهــا، 
وطوفــان الغضــب الــذي رافــق رحلتهــا الأخــرة، والوجــوه التــي عاهدتهــا أن 

ــا. ــا في عليائه ــأ روحه ــل، كي تهن ــد جي ــاً بع ــل جي تقات

في هذا المهرجان أنت شيرين على الهواء مباشرة من بيروت وفي القلوب!!!

Ammar Awad
عمار عوض

Bayan Jeabeh
بيان جعبة

Diala Jweihan
ديالا جويحان

Ezzat Jamjoum
عزات جمجوم

Fawwaz Toubassi
فواز طوباسي

Fayez Abu Rmaileh
فايز أبو رميلة

Iyad al-Tawil
إياد الطويل

Jaafar Ashtiyeh
جعفر اشتيه

Mahfouz  Abu Turk
محفوظ أبو ترك

Mahmoud Illean
محمود عليان

Mostafa Al-Kharouf
مصطفى الخاروف

Moaz al-Khatib
معاذ الخطيب

Mouamar Awad
معمر عوض

Mousa Al Shaer
موسى الشاعر

Rinad al-Sharabati
ريناد الشرباتي

Nasser Nasser
ناصر ناصر

 Participating Photographers
المصورون المشاركون
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Renad al-Sharbati - ريناد الشرباتي Ammar Awad - عمار عوض
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Palestine...Life Through the Eyes of the Photographer 
Khalil Raad: A Tribute Exhibition
فلســطين.. حيــاة بعيــون المصور خليل رعد: معرض تكريمي

Biographical Note on Khalil Raad (1854-1957)

Khalil Raad was one of Palestine’s first “local” photographers, 
and most likely the first Arab (i.e., non-Armenian) to take up 
the practice professionally. In a career that spanned over 
a half century, he produced some of the most memorable 
photographs that exist of late Ottoman and Mandate 
Palestine, with a rich archive that ranges from landscapes, 
cityscapes, and portraits to scenes of rural and urban life to 
religious commemorations and political events.

Born in 1854 in the mountain village of Bhamdoun, Raad as 
a young child moved with his family to Jerusalem, where he 
studied at the Bishop Gobat (Protestant) School. He received 
his photographic training from Garabed Krikorian, who had 
learned his trade in the unique photography “school” within 
the Armenian compound of Jerusalem’s Old City. Krikorian 
was also credited with establishing the first commercial studio 
in Jerusalem, on Jaffa Road, in the 1870s.

Raad established his own studio on Jaffa Road, across from 
that of his former teacher, in 1890, inaugurating a fierce 
competition that was to last for over two decades. It ended 
in 1913 when the two studios formed a partnership, sealed 
by a marriage between the two families. In keeping with the 
understanding reached at the time, Raad would focus on R-91 The photographer K. Raad on his horse - المصور خليل رعد على حصانه

خليل رعد: محطات من سيرته )1957-1854(

كان خليــل رعــد مــن المصوريــن »المحليــن« الأوائــل في فلســطين، وأغلــب الظــن 
أنــه العــربي الأول )غــر الأرمنــي( الــذي امتهــن التصويــر. وقــد التقــط في مســرته 
المهنيــة، التــي امتــدت أكــر مــن نصــف قــرن، بعــض الصــور الأكــر انطباعــاً في 
الذاكــرة عــن الحقبــة العثمانيــة الأخــرة، وعــن فلســطين في عهــد الانتــداب. كــا 
ــه،  ــة وصــور البورتري ــة والمديني ــدءاً بالمناظــر الطبيعي ــاً ب ــك أرشــيفاً غني ــه يمل أن
ــة  ــالات الديني ــولاً إلى الاحتف ــدن ووص ــاف والم ــاة في الأري ــاهد الحي ــروراً بمش م

والأحــداث السياســية.

ــرفَ  ــان، كــا بــات يعُ ــد خليــل ســنة 1854 في قريــة بحمــدون النائيــة في لبن وُل
لاحقــاً، وانتقــل مــع عائلتــه في صغــره إلى القــدس، حيــث تلقــى تحصيلــه العلمــي 
في مدرســة المطــران غوبــات )البروتســتانتية(. تــدرب في التصويــر عــى يــد غرابيــد 
كريكوريــان الــذي تعلــم المهنــة في »مدرســة« التصويــر الوحيــدة داخــل المجمّــع 
الأرمنــي في البلــدة القديمــة مــن القــدس. وينُسَــب إلى كريكوريــان أيضــاً إنشــاء 
أول اســتوديو تجــاري في القــدس، وتحديــداً في شــارع يافــا، في ســبعينيات القــرن 

التاســع عــر.

ــة اســتوديو  ــا، قبال ــه في شــارع ياف في ســنة 1890 أنشــأ رعــد اســتوديو خاصــاً ب
ــتمرت إلى  ــن اس ــن الرجل ــادة ب ــة ح ــك منافس ــت بذل ــابق، فانطلق ــه الس معلم
ــن  ــة ب ــأت شراك ــا نش ــنة 1913 عندم ــت في س ــن، وانته ــى عقدي ــد ع ــا يزي م
اســتوديو كريكوريــان واســتوديو رعــد بعــد المصاهــرة بــن العائلتــن. وبموجــب 
التفاهــم الــذي تــم التوصــل إليــه آنــذاك، بــات رعــد يركــز عــى تصويــر الأحــداث 
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R-527 Khalil Raad’s shop, Jaffa Gate, Jerusalem - استوديو خليل رعد، باب يافا، القدس

political events and daily life, and Krikorian would focus on 
portraiture.

In the months preceding the outbreak of World War I, Raad 
travelled to Switzerland to study the new photographic 
techniques being pioneered by the Swiss photographer Keller 
and became engaged to Anne Muller his assistant; separated 
by the war years, which Raad spent in Palestine, the couple 
eventually married in 1919. They settled in the south-western 
Jerusalem suburb of Talbiyeh (which, interestingly enough, 
became the site of a number of photographic workshops 
and studios after its capture by Israel in 1948). Though now 
residing in the “New City,” Raad continued to work at his 
Jaffa Road studio.

During the 1948 war, the Jaffa Gate area just outside the 
city walls became part of the “no-man’s” land between Arab 
Legion and Israeli forces when the Jerusalem fighting ended 
in May, making Raad’s studio inaccessible. Fortunately, 
much of Raad’s archive was saved thanks to the daring of a 
young Italian friend who, during a number of nighttime rescue 
missions, smuggled the negatives out of the zone which he 
accessed by scaling the walls of the Old City (in Arab hands). 
Meanwhile, Talbiyeh, like the other mixed neighborhoods in 
what is now West Jerusalem, was seized by Israelis forces 
and emptied of its Arab inhabitants.

Losing both his studio and his home, Raad and his family 
lived for a time in Bhamdoun, the village of his birth. At the 
war’s end, however, he returned to the city that had become 
his own. Responding to the invitation of Jerusalem’s Greek 
Orthodox Patriarch, he and his wife took up residence inside 
the Patriarchate’s complex in the Old City, where he died in 

السياســية والحيــاة اليوميــة، في حــن كان كريكوريــان يركــز عــى صــور البورتريــه.

في الأشــهر التــي ســبقت انــدلاع الحــرب العالميــة الأولى، ســافر رعــد إلى ســويسرا 

ــر،  ــا المصــور الســويسري كيل ــي ابتكره ــدة الت ــر الجدي ــات التصوي لدراســة تقني

ــا  ــه عنه ــا أبعدت ــا. وبعدم ــه عليه ــد خطوبت ــاعدته وعق ــرف إلى مس ــاك تع وهن

ــنة 1919،  ــا في س ــه عليه ــد قران ــطين، عق ــا في فلس ــي أمضاه ــرب الت ــوام الح أع

واســتقرا بحــي الطالبيــة جنــوب غــرب القــدس )الــذي أصبــح، في تطــور لافــت، 

مقــراً لعــدد مــن محترفَــات واســتوديوهات التصويــر بعــد ســيطرة إسرائيــل عليــه 

في ســنة 1948(. وعــى الرغــم مــن انتقــال رعــد للإقامــة في »المدينــة الجديــدة«، 

فقــد تابــع عملــه في الاســتوديو الــذي كان يملكــه في شــارع يافــا.

ــوار  ــارج أس ــة خ ــل، الواقع ــاب الخلي ــة ب ــت منطق ــرب 1948، أصبح ــال ح خ

البلــدة القديمــة، جــزءاً مــن المنطقــة المنزوعــة الســاح بــن قــوات جامعــة الــدول 

ــو،  ــار/ ماي ــدس في أي ــارك في الق ــاء المع ــد انته ــة عن ــوات الإسرائيلي ــة والق العربي

فبــات الوصــول إلى اســتوديو رعــد متعــذراً. لكــن، مــن حســن الحــظ، أنُقِــذ الجــزء 

الأكــر مــن أرشــيف رعــد بفضــل جــرأة شــاب إيطــالي مــن أصدقائــه عمــد، خــال 

عــدد مــن مهــات الإنقــاذ الليليــة، إلى تهريــب الصــور الســلبية )نيغاتيــف( مــن 

المنطقــة التــي دخلهــا عــر تســلق أســوار البلــدة القديمــة )التــي كانــت تحــت 

ســيطرة العــرب(. وقــد اســتولت القــوات الإسرائيليــة عــى حــي الطالبيــة، شــأنه 

ــة،  ــرف الآن بالقــدس الغربي ــا يعُ ــاء المختلطــة الأخــرى في م ــك شــأن الأحي في ذل

وأفرغتــه مــن ســكانه العــرب.

ــزل، فعاشــوا فــرة في بحمــدون، مســقط  ــه الاســتوديو والمن خــر رعــد وعائلت

رأســه. لكــن عندمــا وضعــت الحــرب أوزارهــا، عــاد إلى المدينــة التــي أصبحــت 

مدينتــه. وقــد لبّــى وزوجتــه دعــوة بطريركيــة الــروم الأورثوذكــس في القــدس، 

ــنة 1957.  ــوفي س ــث ت ــة حي ــدة القديم ــة في البل ــع البطريركي ــا في مجمّ وأقام

ــدة أرشــيف مؤسســة الدراســات  ــه في عه ــح الجــزء الأكــر مــن مجموعت وأصب

ــروت. الفلســطينية في ب
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1957. The bulk of Raad’s collection eventually ended up in the 
archive of the Institute for Palestine Studies in Beirut.

THE RAAD STUDIO

Raad’s studio was located in Jaffa Gate in Jerusalem. It was 
fully equipped with different types of chairs, cushions, and 
other studio props such as moveable columns, banisters and 
a variety of painted back drops. In his studio he also had a 
cupboard filled with traditional costumes, jewelry, 

accessories, and various folk objects for ‘dressing up’ 
his subjects, especially the foreign visitors who wished to 
emulate, as was the fashion in the 20s and 30s, the ‘authentic 
local look’. Many of the urban Palestinian middle-class would 
also go to Raad’s studio to have such pictures taken.

The IPS Photographic Collection

Overview

The Institute for Palestine Studies began seriously collecting 
photographs in the early 1970s as a vital part of the cultural 
heritage and historical record of the Palestinian people.  IPS 
is particularly proud to have amassed an archive in which 
photographs by Palestinians predominate.

Together, the various IPS collections total over 10,000 photos, 
many of them historical and unique, constituting a precious 
resource for those interested not only in the history of Palestine 
but also in the history of photography.  The collections span the 

استوديو خليل رعد

احتــوى اســتوديو خليــل رعــد، الــذي كان في بــاب الخليــل في مدينــة القــدس، 

عــى العديــد مــن مســتلزمات التصويــر واكسســوارات الديكــور وقطــع الأثــاث 

ــهل  ــات كان يس ــد ودرابزين ــدات وعوامي ــد ومخ ــراسٍ ومقاع ــن ك ــة م المتنوع

تحريكهــا، بالإضافــة إلى لوحــات الخلفيــات. وقــد مكنتــه هــذه جميعــاً مــن أن 

ينــوع لقطــات وأجــواء الصــور المختلفــة. كــا كان في الاســتوديو خزانــة مليئــة 

ــي  ــة الت ــة المتنوع ــع الحرفي ــي والقط ــة والح ــطينية التقليدي ــواب الفلس بالأث

ــا  ــن، ك ــب الذي ــزوار الأجان ــة ال ــه، خاص ــر زبائن ــن تصوي ــد ح ــتعملها رع اس

ــات، أرادوا صــوراً لهــم ذات  ــات والثلاثيني كان شــائعاً خــال ســنوات العشريني

ــن  ــب أن كثري ــن الغري ــن. وم ــد المحلي ــكان البل ــداً لس ــة”، تقلي ــة “أصيل صبغ

مــن فلســطينيي الطبقــة الوســطى كانــوا هــم أيضــاً يقصــدون اســتوديو رعــد 

ليلتقــط لهــم مثــل هــذه الصــور.

مجموعات الصور المحفوظة في مؤسسة الدراسات الفلسطينية

لمحة عامة

بــدأت مؤسســة الدراســات الفلســطينية جمــع الصــور بصــورة جديــة في مطلــع 

ــافي  ــراث الثق ــن ال ــاً م ــزءاً حيوي ــا ج ــن، باعتباره ــرن العشري ــبعينيات الق س

والســجل التاريخــي للشــعب الفلســطيني. وتعتــز المؤسســة كثــراً بجمــع 

أرشــيف يتألــف في معظمــه مــن صــور التقُطِــت بعدســة مصورين فلســطينيين. 

ــطينية  ــات الفلس ــة الدراس ــة في مؤسس ــددة المحفوظ ــات المتع ــم المجموع تض

أكــر مــن 10,000 صــورة، منهــا عــدد كبــر تاريخــي، وفريــد في نوعــه، ويشــكل 

ــاً لمــن يهتمــون لا بتاريــخ فلســطين فحســب، بــل بتاريــخ التصويــر  مــورداً قيّ

أيضــاً. أمّــا الفــرة الزمنيــة التــي تغطيهــا مجموعــات الصــور فتمتــد مــن أواخــر   R-1719 Raree-show (san​duq al-’ajab) pre-1933 - 1933 عرض صندوق العجب قبل
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القــرن التاســع عــر حتــى الزمــن الحديــث، بيــد أن المجموعــات الأكــر غنــى 

ــراوح موضوعــات الصــور  ــل ســنة 1948. وت ــي تعــود إلى مــا قب ــك الت هــي تل

بــدءاً بالحيــاة اليوميــة الفلســطينية )الحيــاة العمليــة والثقافيــة ووســائل 

الترفيــه لــدى مختلــف الطبقــات والفئــات الســكانية(، مــروراً بالمناظــر الطبيعية 

والهندســة المعماريــة، ووصــولاً إلى النشــاطات والأحــداث العســكرية والسياســية 

والعامــة. وقــد اختــرت الصــور كلهــا المنشــورة في كتــاب وليــد الخالــدي »قبــل 

)صــدرت  الفلســطيني، 1948-1876«  للشــعب  المصــوَّر  التاريــخ  الشــتات: 

ــن  ــورة، م ــو 400 ص ــا نح ــنة 1984(، وعدده ــة في س ــة الأولى بالإنكليزي الطبع

ــف المجموعــات المحفوظــة في مؤسســة الدراســات الفلســطينية. مختل

أمّــا فيــا يتعلــق بمرحلــة مــا بعــد ســنة 1948، فتغطــي الصــور بشــكل خــاص 

الأهليــة  الحــرب  اللاجئــن، وحــرب 1967، ومراحــل  الحيــاة في مخيــات 

اللبنانيــة، بمــا في ذلــك الاجتيــاح الإسرائيــي في ســنة 1982. وقــد حصلــت 

ــراء. ــرع أو ال ــق الت ــن طري ــات ع ــى المجموع ــة ع المؤسس

المجموعات

مجموعة رعد

المجموعــة الأهــم المحفوظــة لــدى مؤسســة الدراســات الفلســطينية هــي 

مجموعــة خليــل رعــد التــي يناهــز عددهــا 3000 صــورة تمتــد مــن أواخــر القــرن 

التاســع عــر حتــى عشــية حــرب 1948. حصلــت المؤسســة عــى المجموعــة مــن 

عائلــة خليــل رعــد في ســنة 1978، وهــي تمثــل أرشــيف المصــوِّر الشــخصي، كــا 

أنهــا أكــر مجموعــة وصلتنــا مــن أعمالــه. تصف الصــور مختلــف جوانــب الحياة 

ــاني  ــم العث ــرة الحك ــال ف ــواء، خ ــى الس ــدن ع ــاف والم ــطين، في الأري في فلس

ــاة  ــن الحي ــاهد م ــة، والمش ــر الطبيعي ــن المناظ ــاً ع ــاني، فض ــداب البريط والانت

اليوميــة في المــدن والقــرى، والمواقــع الدينيــة والأثريــة، وصــور لشــخصيات بــارزة 

)وخصوصــاً شــخصيات سياســية ودينيــة(، وأحــداث دينيــة وعامــة.

مجموعة جوهرية

ــد  ــخ المصــوَّر لفلســطين في أواخــر العه ــن 859 صــورة تغطــي التاري ــف م تتأل

ــب  ــا الموســيقي وكات ــد جمعه ــداب البريطــاني، وق ــرة الانت ــاني وخــال ف العث

ــار  ــود، في إط ــر عق ــى م ــة ع ــة، بعناي ــف جوهري ــطيني واص ــرات الفلس المذك

ــة  ــتمل المجموع ــا. تش ــاش فيه ــي ع ــة الت ــق الأزمن ــادف إلى توثي ــه اله مشروع

عــى ســبعة ألبومــات مــن الصــور مرفقــة بســبعة فهــارس تحتــوي عــى شرح 

ــورج  ــه ج ــة ونجل ــدّم جوهري ــد ق ــا. وق ــورة وموضوعه ــدر كل ص ــل لمص كام

ــطينية. ــات الفلس ــة الدراس ــة إلى مؤسس المجموع

مجموعة خاصة بمؤسسة الدراسات الفلسطينية

ــرة 1900- ــا في الف ــط معظمه ــورة التقُِ ــن 469 ص ــة م ــذه المجموع ــف ه تتأل

ــى  ــات. وع ــات والمؤسس ــراد والعائ ــن الأف ــد م ــا العدي ــرع به ــد ت 1948، وق

ــطينية،  ــات الفلس ــة الدراس ــة في مؤسس ــرى المحفوظ ــات الأخُ ــرار المجموع غ

قــدّم المتبرعــون صــوراً يــرون أنهــا ترتــدي أهميــة لــإرث الفلســطيني. وتعُتــرَ 

ــة. ــة خاص ــة ذات قيم المجموع

مجموعة منظمة التحرير الفلسطينية

ــا  ــت به ــد تبرع ــرة 1920-1948، وق ــي الف ــورة تغط ــن 46 ص ــة م ــف المجموع تتأل

دائــرة الإعــام والثقافــة في منظمــة التحريــر الفلســطينية للمؤسســة. وتحتــوي بصــورة 

خاصــة عــى صــور لمقاتلــن فلســطينيين خــال ثــورة 1936-1939، ولجيــش الإنقــاذ 

العــربي في حــرب 1948، فضــاً عــن مشــاهد مــن فلســطين )يافــا، عــكا، القــدس(.

late 19th century to recent times, but by far the richest holdings 
are from the pre-1948 period. The subject matter ranges from 
Palestinian daily life (occupational, cultural, and leisure pursuits 
of all classes and population groups), through landscape and 
architecture, to military, public, and political activities and 
events. The of some 400 photographs showcased in Walid 
Khalidi’s classic Before Their Diaspora: A Photographic History 
of the Palestinians, 1876-1948 (first published in 1984) were all 
selected from the various IPS collections.

With regard to the post-1948 period, the photographs cover 
in particular life in refugee camps, the 1967 war, and periods 
of the Lebanese civil war, including the 1982 Israeli invasion.  
The collections came to IPS by donation or purchase.

The Collections

Raad Collection

The most important of the IPS collections is that of Khalil 
Raad, comprising some 3,000 photographs dating from the 
late 19th century to the eve of the 1948 war. Acquired from 
Khalil Raad’s family in 1978, it constitutes the photographer’s 
own personal archive and is the largest collection of his 
work in existence. The photographs portray all aspects of 
Palestinian life, urban and rural, from the Ottoman to the late 
Mandate period, as well as landscapes, towns, and villages, 
religious and archeological monuments, portraits of prominent 
personalities (especially political and religious figures), and 
religious and public events.

Jawhariyah Collection

These 859 photographs, covering the late Ottoman years and 
the British mandate, were carefully selected over a period of 
decades by the Palestinian musician and memoirist, Wasif 
Jawhariyah, as part of his project to document the times in 
which he lived. Contained in seven albums, the photographs 
were taken by diverse photographers and are accompanied 
by seven corresponding notebooks describe their provenance 
and subject matter. The collection was given to IPS by 
Jawhariyah himself and his son George.

IPS Photo Collection

This collection comprises 469 photographs, mostly from 1900 
to 1948, donated to IPS by various individuals, families, and 
institutions. As has been the case with other IPS collections, 
donors have contributed photographs that they see as having 
importance for the Palestinian legacy, and the collection is 
considered to have special value.

PLO Collection 

This collection of 107 photographs, covering the period from 
1920 to 1948, was donated to IPS by the PLO Information and 
Culture Department. It includes, most notably, photographs of 
Palestinian fighters during the 1936-39 rebellion and soldiers 
with the Arab Liberation Army (Jaysh al-Inqadh) in the 1948 
war. Also included are scenes from Palestinian towns such as 
Jaffa, Acre, Jerusalem.
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مجموعة رابطة الخامس من حزيران

ــا  ــت تديره ــة كان ــة تطوعي ــي منظم ــران، وه ــن حزي ــس م ــة الخام ــئت رابط أنُش
ــو 1967  ــران/ يوني ــرب حزي ــب ح ــروت، عق ــطينيات في ب ــات وفلس ــيدات لبناني س
لتزويــد المراســلين الأجانــب بمعلومــات موثــوق بهــا عــن فلســطين والــراع العــربي - 
الإسرائيــي. وقــد تبرعــت الرابطــة بمجموعتهــا المؤلفــة مــن 188 صــورة، ومنهــا صــور 
بعدســة خليــل رعــد، لمؤسســة الدراســات الفلســطينية عندمــا توقفــت عــن العمــل 

أواخــر ســتينيات القــرن المــاضي.

البريطاني
 
المتحف

 
مجموعة

تتألــف هــذه المجموعــة التــي اشــرتها المؤسســة مــن متحــف الحــرب الإمبراطــوري 

في لنــدن، مــن 202 صــورة تغطــي فــرة الانتــداب البريطــاني في فلســطين، مــع التركيــز 

ــش العــربي في  ــوي أيضــاً عــى صــور للجي ــة. وتحت ــوات البريطاني عــى نشــاطات الق

ــان، ولاحتــال دمشــق ســنة 1918. الأردن، وللقــوات البريطانيــة في لبن

مجموعة ايريك ماتسون

تتألــف هــذه المجموعــة مــن 229 صــورة مــن مجموعــة ماتســون الشــهيرة 

اشــرتها مؤسســة  القــدس(، وقــد  )مصدرهــا فنــدق American Colony في 

الدراســات الفلســطينية مــن مكتبــة الكونغــرس الأمــركي. توثّــق الصــور الأحــداث 

والمواقــع  فلســطين، والاحتــال،  اليوميــة في  والحيــاة  والعســكرية،  السياســية 

الجغرافيــة، والمعــالم البــارزة خــال الانتــداب البريطــاني.

مجموعة الحاج أمين الحسيني

تتألــف هــذه المجموعــة مــن 55 صــورة تــرع بهــا مفتــي القــدس، الحــاج أمــن 

الحســيني، لمؤسســة الدراســات الفلســطينية. وكان الحــاج أمــن أيضــاً الزعيــم 

ــى  ــاضي حت ــرن الم ــات الق ــذ عشريني ــطينية من ــة الفلس ــة الوطني ــارز للحرك الب

ســقوط فلســطين. الصــور، في معظمهــا، للمفتــي في أثنــاء وجــوده في فلســطين 

وخــال زياراتــه للخــارج )اجتماعــات مــع شــخصيات عربيــة، مؤتمــرات، إلــخ.(.

الأونروا
 
مجموعة

تحتــوي هــذه المجموعــة عــى 529 صــورة قدمتهــا الأونــروا إلى مؤسســة 

الدراســات الفلســطينية، وهــي في الأســاس صــور لمخيــات اللاجئــن منــذ أواخــر 

ــينياته. ــن وخمس ــرن العشري ــات الق أربعيني

مجموعة عارف العارف

تحتــوي هــذه المجموعــة عــى 412 صــورة تتمحــور أساســاً حــول حــرب 1967، 

ولا ســيما النــزوح الفلســطيني ومشــاهد الدمــار الــذي خلفتــه الحــرب. حصلــت 

المؤسســة عــى الصــور مبــاشرةً مــن العــارف نفســه.

مؤسسة الدراسات الفلسطينية
 
أرشيف

ــا مؤسســة الدراســات  ــف هــذه المجموعــة مــن نحــو 3500 صــورة جمعته تتأل

ــدة،  ــم المتح ــل الأم ــددة )مث ــادر متع ــن مص ــن م ــر الزم ــى م ــطينية ع الفلس

ــل  ــا قب ــطين م ــاول فلس ــاء(، وتتن ــطينية، ووكالات الأنب ــر الفلس ــة التحري ومنظم

ســنة 1948، وحــرب 1967 )بمــا في ذلــك العمــل العســكري، والدمــار، واجتماعــات 

ــنة 1968. ــى الأردن في س ــي ع ــدوان الإسرائي ــن(، والع ــس الأم مجل

مؤسسة الدراسات الفلسطينية

ــة  ــنة 1963 كمؤسس ــروت س ــطينية في ب ــات الفلس ــة الدراس ــئت مؤسس أنُش

ــة.  ــة، وغــر تابعــة لأي منظمــة سياســية أو حكوم ــة مســتقلة غــر ربحي بحثي

Fifth of June Society Collection

The Fifth of June Society, a volunteer organization run by 
Lebanese and Palestinian women in Beirut, was set up in the 
wake of the June 1967 war to provide reliable information 
on Palestine and the Arab-Israeli conflict to the foreign 
correspondents converging on the city. The Society donated 
its collection of 185 photographs, including a number by Khalil 
Raad, to the IPS when it ceased operating in the late 1960s.

Imperial War Museum

Purchased from the Imperial War Museum in London, these 
202 photographs cover the period of the British mandate in 
Palestine, with particular emphasis on the activities of British 
troops. It also contains photographs of the Arab Legion in 
Jordan, of British troops in Lebanon and of the capture of 
Damascus in 1918.

Matson Collection

This selection of 229 photographs from the famous Matson 
Collection (originating from Jerusalem’s American Colony hotel) 
was purchased by IPS from the U.S. Library of Congress. It 
depicts political and military events, Palestinian daily life, and 
geographical and notable sites during the British mandate.

Haj Amin al-Husayni Collection

These 55 photographs were given to the IPS by Hajj Amin 
al-Husayni, Grand Mufti of Jerusalem and the preeminent 

leader of the Palestinian national movement from the 1920s 
until the fall of Palestine.  The photographs are almost all 
of the Mufti himself, both in Palestine and during during 
visits abroad (meetings with Arab dignitaries, attending 
conferences, etc.).

UNRWA Collection

The 630 photographs given to IPS by UNRWA show the 
refugee camps in the early years, from the late 1940s into 
the 1950s.

Arif al-Arif Collection

This collection consists of 412 photographs mainly relating to 
the 1967 war, including the Palestinian exodus it triggered and 
scenes of destruction. IPS obtained the photographs directly 
from the historian.

IPS Photo Archives

Some 3,500 photographs from various sources (e.g. the 
United Nations, PLO, news agencies) amassed by IPS over 
the years of pre-1948 Palestine, the June 1967 war (including 
military action, destruction, and Security Council meetings), 
Israel’s attack on Jordan in 1968.

Institute for Palestine Studies

The Institute for Palestine Studies (IPS) was established 
in Beirut in 1963 as an independent non-profit research 
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ــربي، في  ــالم الع ــا في الع ــن نوعه ــت الأولى م ــة، وكان ــيس المؤسس ــد أتى تأس وق

الوقــت الــذي كانــت القضيــة الفلســطينية تســرجع مكانتهــا المركزيــة في 

ــا؛ فســعى  ــة الفلســطينية تســتعيد حيويته ــت الهوي ــة، وكان السياســات العربي

في حينــه ثلاثــة مــن المثقفــن العــرب، وهــم قســطنطين زريــق )ســورية(، 

ووليــد الخالــدي، وبرهــان الدجــاني )فلســطين(، لإيجــاد ســبل لمواجهــة التحــدي 

الناجــم عــن قيــام دولــة إسرائيــل عــى القســم الأكــر مــن أرض فلســطين، وطــرد 

ــل عــى  ــذي تشــكله إسرائي ــد ال ــد المتزاي ــم، والتهدي ســكانها، واســتمرار نكبته

ــال  ــق بمج ــي يتعل ــم النوع ــون أن دوره ــؤلاء المثقف ــر ه ــربي. واعت ــالم الع الع

ــة  ــا الرواي ــل وأنصاره ــا إسرائي ــرت فيه ــة احتك ــة عالمي ــم، في بيئ ــة والقي المعرف

الإسرائيليــة – الفلســطينية، ورأوا أنــه مــن الــروري الــروع في جهــد جماعــي 

متواصــل مــن شــأنه أن يحفــظ ويطــور وينــر سرداً دقيقــاً للــراع ابتــداءً مــن 

نشــأته في القــرن التاســع عــر، ويقــدّم حجــة قويــة تؤكــد الحقــوق التاريخيــة 

ــطينية. الفلس

ــخصيات  ــن والش ــن المفكري ــة م ــة ثماني ــا بحماس ــي أيده ــم، الت وأدت رؤيته

ــة والفلســطينية، إلى تأســيس مؤسســة الدراســات الفلســطينية  العامــة اللبناني

التــي مــرتّ منــذ إنشــائها بعــدة مراحــل مــن التطــور، بعضهــا بدأتــه بنفســها، 

والبعــض الآخــر أتى رداً عــى التحديــات التــي كانــت تفرضهــا الأحــداث 

السياســية الكــرى في فلســطين وفي المنطقــة.

مكتبة قسطنطين زريق

ترافــق إنشــاء مكتبــة مؤسســة الدراســات الفلســطينية في بــروت مــع 
تأســيس المؤسســة ســنة 1963. وكانــت المكتبــة أحــد أشــكال التعبــر 
ــاج الفكــري  عــن أهــداف المؤسســة الرئيســية: حفــظ الــراث الثقــافي والنت
ــربي-  ــراع الع ــطينية وال ــة الفلس ــورات القضي ــة تط ــطيني، ومواكب الفلس
ــة  ــت المؤسس ــدف عني ــذا اله ــن ه ــاً م ــاً. وانطلاق ــاً وبحث ــي توثيق الإسرائي

institution, unaffiliated with any political organization or 
government. The creation of the institute, the first of its kind 
in the Arab world, occurred at a time when the Palestine 
Question was regaining its central place in inter-Arab politics 
and when Palestinian identity was regaining its vitality. Three 
Arab intellectuals, Constantine Zurayk (Syria), Walid Khalidi 
(Palestine) and Burhan Dajani (Palestine), sought ways to 
confront the challenge brought about by the creation of the 
State of Israel on the greater part of Palestine, the expulsion of 
its inhabitants, their enduring Nakba, and the expanding threat 
posed by Israel to the Arab world. In an environment where 
Israel and its supporters had a virtual monopoly over the Israeli-
Palestinian narrative, they considered that their specific role 
pertained to the realm of knowledge and values, and thought 
it necessary to initiate a sustained collective effort that would 
preserve, develop and disseminate an accurate account of the 
conflict from its origins in the nineteenth century onwards, and 
provide a powerful case for Palestinian historical rights. Their 
vision, which was enthusiastically endorsed by eight Lebanese 
and Palestinian intellectuals and public figures, led to the 
founding of IPS. Since its inception, the Institute has passed 
through several stages of development, some initiated by the 
Institute itself, and some triggered as responses to challenges 
posed by major political events in Palestine and in the region.

The Constantine Zureik Library

The library of the Institute for Palestine Studies was established 
at the same time as the Institute in 1963. It was set up with the 
aim of achieving some of the principal goals of the Institute for 
Palestine Studies: the preservation of Palestinian intellectual 

ســنة فســنة، بتنميــة مقتنيــات المكتبــة وتطويــر وظائفهــا ونشــاطاتها حتــى 
كــرت وتوســعت، فأصبحــت اليــوم المكتبــة الفريــدة المتخصصــة في موضــوع 
القضيــة الفلســطينية والــراع العــربي- الإسرائيــي بمحتوياتهــا مــن مراجــع 
أساســية وكتــب ودوريــات وصحــف بالعربيــة والإنكليزيــة والفرنســية 
ــع  ــالات م ــول والمج ــف الحق ــة في مختل ــورات القضي ــاول تط ــة تتن والعبري
تركيــز خــاص عــى فلســطين شــعباً وتاريخــاً ومجتمعــاً، وعــى إسرائيــل كيانــاً 
سياســياً وقــوى اجتماعيــة ومؤسســات عســكرية واقتصاديــة. تشــغل المكتبــة 
ــف  ــن 79 أل ــر م ــم أك ــروت، وتض ــة في ب ــى المؤسس ــات في مبن ــع طبق أرب
ــرار  ــب ق ــنة 1984 وبموج ــذ س ــف. ومن ــات والصح ــات الدوري ــد، ومئ مجل
ــل اســم أحــد المؤسســن  ــة تحم ــاء المؤسســة، أصبحــت المكتب ــس أمن مجل
والرئيــس الفخــري طــوال ربــع قــرن: الدكتــور قســطنطين زريــق، تكريمــاً لــه، 

ــه. ــراً لفكــره وعمل ــه، وتقدي ــاً لفضل وعرفان

_____________

الصور: مجموعة خليل رعد في أرشيف مؤسسة الدراسات الفلسطينية

جميــع الحقــوق محفوظــة - نصــوص وصــور - لمؤسســة الدراســات الفلســطينية، لا يســمح 
بإعــادة نــر النصــوص، أو أي جــزء منهــا، والصــور وإعــادة إنتاجهــا بــأي شــكل مــن الأشــكال، 

إلا بــإذن خطــي مــن مؤسســة الدراســات الفلســطينية.

and cultural production, and the collection of documents and 
research on the question of Palestine and the Arab-Israeli 
conflict in its various phases and developments.

Over the years, the Library has increased its acquisitions and 
expanded its role, to the point that it is now a unique resource 
for research and scholarship on the Palestinian cause. The 
library collections include a wide range of basic reference works, 
books, and periodicals, in Arabic, English, French, and Hebrew. 
The library’s collection places a particular emphasis on Palestine, 
its population, history and society, as well on the political, social, 
military and economic aspects of Israel. The library occupies 
four storeys in the Institute for Palestine Studies headquarters 
in Beirut, and comprises over seventy-nine thousand volumes, 
in addition to hundreds of periodicals and newspapers. In 1984 
a decision was taken by the Institute for Palestine Studies Board 
of Trustees to name the library in honor of Constantine Zurayk, 
one of the founders of The Institute for Palestine Studies and 
its honorary president for a quarter of a century, in gratitude for 
his years of service and scholarship.

_____________

Photos: Khalil Raad Collection - Archives of the Institute for Palestine Studie

All rights reserved - texts and photographs - to Institute for Palestine Studies. No Part 
of the texts and the photographs may be reproduced in any form or by any means, 
without the written permission of the Institute for Palestine Studies.
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Tehran, Jerusalem, Beirut - A Journey by Alfred

During the Iraq-Iran war 42 years ago, I took pictures in the port 
city of Khoramshar in the south of Iran at the border with Iraq.

Khoramshar has always been a strategic city since the British 
occupation and a symbol of resistance.

It is in this city that I heard for the first time the name of 
“Palestine”, and the famous sentence: “From Khoramshar we 
will free Palestine”.

Little did I know that few years later I was going to land in 
Lebanon, where fierce battles were taking place in Tripoli, North of 
Lebanon. The battle of Tripoli in the late 1983 opposing pro-Syrian 
Palestinian factions and the Palestine Liberation Organization 
(PLO) led by Yasser Arafat, resulted in the withdrawal of the PLO 
and return to Tunis.

My close encounter in the boat, with Abou Ammar (Yasser Arafat) 
and Khalil Al-Wazir (Abou Jihad) chief of the military branch and 
second in line with Arafat gave me an insight of the Palestinian 
problem. A few years later again, I found myself in the heart of 
the conflict, in Jerusalem where I witnessed the first Intifada in 
1987. I was 28 years old. Years later in 2000, I was back on the 
terrain for the second Intifada.

Meanwhile I covered all the tragic episodes of Lebanon, a multi-
incomprehensible country until the “Thawra” (Revolution) in 2020.

These three conflicts, as a photographer, occupied half of my 
life. Unfortunately, today none of these countries are prosperous. 
Decade after decade, they remain a sad story in the eyes of 
photographers.

خــال الحــرب العراقيــة - الإيرانيــة قبــل ٤٢ عامــاً، التقــط آلفــــرد صــوراً في 

مدينــة خرمشــهر الســاحلية في جنــوب إيــران عــى الحــدود مــع العــراق. 

ولطالمــا كانــت خرمشــهر مدينــة اســراتيجية ورمــزاً للمقاومــة منــذ 

الاحتــال البريطــاني. في هــذه المدينــة ســمع لأول مــرة باســم »فلســطين« 

ــة الشــهيرة »مــن خرمشــهر نحــرر فلســطين«. وبالجمل

لم يكــن يعلــم أن الرحــال ســتحط بــه في لبنــان، حيــث كانــت تــدور رحــى 

معــارك ضاريــة في طرابلــس، شــال لبنــان، أواخــر عــام ١٩٨٣ بــن الفصائل 

ــادة  ــطينية بقي ــر الفلس ــة التحري ــورية ومنظم ــة لس ــطينية الموالي الفلس

ــطينية  ــر الفلس ــة التحري ــحاب منظم ــد أدت إلى انس ــات، وق ــاسر عرف ي

والعــودة إلى تونــس.

ــر  ــة التحري ــال منظم ــل رج ــذي يق ــارب ال ــن الق ــى م ــرد: »ع ــول آلف يق

ــار(  ــو ع ــات )أب ــاسر عرف ــن ي ــرب م ــودي بالق ــم وج ــس، وبحك إلى تون

ــاني،  ــل الث ــكري والرج ــرع العس ــس الف ــاد( رئي ــو جه ــر )أب ــل الوزي وخلي

تعرفــت بشــكل معمــق عــى أبعــاد القضيــة الفلســطينية. ولم أكــن أعلــم 

ــي بعــد بضــع ســنوات ســأكون في قلــب الــراع، في القــدس، وخــال  أنن

ــوراً  ــت ص ــاً. التقط ــري ٢٨ عام ــام ١٩٨٧، وكان عم ــة الأولى في ع الانتفاض

ــام  ــة في ع ــة الثاني ــدلاع الانتفاض ــد ان ــدداً بع ــود مج ــل أن أع ــة قب مهم

٢٠٠٠. كــا قمــت بتغطيــة الحــروب والأحــداث المأســوية في لبنــان، البلــد 

الــذي يصعــب عــيَّ فهمــه، وصــولاً إلى »ثــورة« ١٧ تشريــن الأول/أكتوبــر. 

احتلــت هــذه الصراعــات الثلاثــة نصــف حيــاتي، كمصــور. ولســوء الحــظ، 

ــة تنعكــس في  ــوم قصصــاً حزين ــى الي ــش حت ــدان تعي ــزل هــذه البل ــا ت لمّ

ــن«. ــون المصوري عي

طهران، القدس، بيروت - رحلة آلفرد

33 32 



35 34 



Alfred Yaghobzadeh Iran |  Alfred was born in Teheran, 
Iran, to an Armenian father and an Assyrian mother. In 1979 the 
Iranian Revolution interrupted his studies in interior design and he 
turned to photographing the turbulent streets of Teheran. Aged 19, 
he reported the devastation of the Iran-Iraq war and this formative 
experience set the agenda for the subsequent course of his career, 
both in the choice of subjects covered as well as the agencies that 
represented his work. He began his professional career with the 
Associated Press, followed by the Paris-based agencies; Gamma and 
Sygma. He spent two years in Lebanon working for Newsweek during 
the civil war before finally joining Sipa Press where he remained for 
twenty-three years.

Alfred’s assignments have taken him around the world, reporting 
on breaking news and major conflicts in the Middle East, Central 
Asia and Africa. He was wounded and taken as a hostage for 55 days 
in Lebanon’s civil war, and some years later seriously wounded in 
Chechnya but he was lucky to survive.

Alfred, has also reported on humanitarian crises and politics in several 
countries but his photographic work also includes fashion, sports, 
and in-depth reportage. Whatever he photographs he does so with 
remarkable professionalism and a relentless energy, resulting in a rich 
archive of photographs.

His early work in Iran is featured prominently in two books, “War 
Iran-Iraq” and “Faces of War.” His coverage of Palestine and Israel 
over thirteen years was published in “Promised Peace”. The collapse 
of Communism and the new religious freedom in Eastern Europe 
inspired Alfred to undertake an exhaustive reportage on Christianity 
in more than 24 countries. The work spanned 10 years and published 
in numerous magazines.

His work has received the World Press Photo first prize, first 
place in The American Overseas Press Club and the NPPA Best of 
Photojournalism. Alfred also won the first prize in the International 
Festival of Journalism and Scoop in Angers, and the Fuji Europe 
Awards. He has served as a member of the World Press Photo jury. His 
photographs have been featured on the covers and pages of numerous 
international publications including Stern, Time, Geo, Newsweek, 
Paris Match, Elle, Figaro Magazine, National Geographic, Smithsonian 
Magazine, Life, El Pais,The Guardian and others.

ولــد آلفــرد يعقــوب زاده فــي   |  إيــران  آلفــرد يعقــوب زاده
الثــورة  طهــران، إيــران، لأب أرمنــي وأم أشــورية. فــي عــام 1979 قطعــت 
الإيرانيــة دراســته فــي التصميــم الداخلــي، فانتقــل إلــى تصويــر شــوارع طهــران 

المضطربــة.

فــي ســن التاســعة عشــرة، قــام بتغطيــة أهــوال الحــرب العراقيــة - الإيرانيــة، 
ــة، ســواء  ــه المهني ــد مســار حيات ــر فــي تحدي ــة الأث ــة بليغ ــك التجرب ــت تل فكان
ــة  ــدأ مــع وكال ــا صــوره. ب ــوكالات التــي ينشــر فيه ــع أو ال ــار المواضي فــي اختي
»أسوشــييتد بــرس«، ثــم عمــل مــع وكالتــي »غامــا« و«ســيغما« اللتيــن تتخــذان 
مــن باريــس مقــراً لهمــا. أمضــى عاميــن فــي لبنــان خــال الحــرب الأهليــة 
مصــوراً لمجلــة »نيوزويــك«، قبــل أن ينضــم لاحقــاً إلــى« ســيبا بــرس«، حيــث 

ــاً. مكــث ٢٣ عام

ــن  ــر ع ــداد التقاري ــام بإع ــث ق ــم، حي ــول العال ــات ح ــى رح ــه إل ــه مهمات حملت
ــطى  ــيا الوس ــط وآس ــرق الأوس ــي الش ــرى ف ــات الكب ــة والصراع ــار العاجل الأخب
وأفريقيــا. أصيــب بجــروح واحتُجــز كرهينــة لمــدة ٥٥ يومــاً خــال الحــرب 
الأهليــة اللبنانيــة، وبعــد بضــع ســنوات أصيــب بجــروح خطــرة فــي الشيشــان، 
لكنــه كان محظوظــاً فبقــي علــى قيــد الحيــاة. بالإضافــة إلــى الأزمــات الإنســانية 
ــه فــي التصويــر الموضــة والرياضــة والتقاريــر المعمقــة  والسياســة، شــمل عمل
ــه باحترافيــة  ــاً يكــن موضــوع صــوره، يقــوم بعمل ــدان. أي فــي العديــد مــن البل

ــاً. وطاقــة عاليــة لا تعــرف التعــب، ممــا أنتــج أرشــيفاً غني

»الحــرب  فــي كتابيــن بشــكل أساســي:  المبكــرة  الإيرانيــة  أعمالــه  نشــرت 
الإيرانيــة - العراقيــة« و«وجــوه الحــرب«. كمــا نُشــرت تغطيتــه لأحــداث القضيــة 
الفلســطينية علــى مــدى ثلاثــة عشــر عامــاً فــي Promised Peace. بعــد انهيــار 
الشــيوعية وعــودة الحضــور الدينــي إلــى أوروبــا الشــرقية، قــام ألفريــد بتصويــر 
ــنوات،  ــر س ــد لعش ــة، امت ــن ٢٤ دول ــر م ــي أكث ــيحية ف ــن المس ــق ع ــر معم تقري

ونشــر فــي العديــد مــن صحــف العالــم.

حــازت أعمالــه الجائــزة الأولــى فــي مؤسســة الصحافــة العالميــة للصــورة، 
 NPPA Best والمركــز الأول فــي نــادي الصحافــة الأميركيــة لمــا وراء البحــار و
of Photojournalism، كمــا فــاز ألفريــد بالجائــزة الأولــى فــي المهرجــان 
الدولــي للصحافــة والســبق الصحافــي فــي أنغــرس وجائــزة فوجــي – أوروبــا. 
شــارك فــي تحكيــم مؤسســة الصحافــة العالميــة للصــورة، وظهــرت صــوره علــى 

أغلفــة وصفحــات العديــد مــن كبريــات الصحــف العالميــة.
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Witness to the Golden Years

“The Golden Years” is a phrase that is repeated frequently these 
days, in stark contrast to the reality of the times we are now 
living in. There is an overpowering nostalgia that is taking hold of 
people in Lebanon and the Arab World, and possibly the world. 
A nostalgia to a time where life held the hand of art and travelled 
to a world of magic, creativity, and joy, together creating an 
atmosphere of ease and good living, an indicator of stability, of 
dreams and of dreams coming true.

In his collection of rare photographs, Adnan Naji takes us back to 
that Golden Age, traveling back in a time machine. For as soon 
as Naji allows us a glimpse into his rich archive of never-before 
published photographs of artists, celebrities, places, and the 
heroes and heroines of that era, a rush of enthusiasm for that 
era that we know will never return, overtakes us. His works stir in 
us the hope and desire to rebuild a time where we are free from 
violence and wars.

»الزمــن الجميــل« عبــارة تــردد بقــوة وكثافــة في هــذه الأيــام التــي تشــكل 

ــالم  ــن والع ــاح اللبناني ــة تجت ــتالجيا عارم ــا نوس ــال. إنه ــاً للج ــاً نقيض زمن

العــربي وربمــا العــالم، إلى زمــن كانــت فيــه الحيــاة تمســك بيــد الفــن 

فيأخذهــا إلى حيــث الســحر والإبــداع والفــرح، فيشــكلان معــاً صــورة 

جميلــة عــن طيــب العيــش وهنائــه، ودلالــة عــى الاســتقرار، وتفتــح 

ــا. ــام، وتحققه الأح

في أعمالــه الفوتوغرافيــة النــادرة يعيدنــا المصــور الصحــافي الفنــان عدنــان 

ناجــي إلى ذلــك الزمــن الجميــل، كأننــا داخــل آلــة الزمــن. إذ حالمــا يكشــف 

ناجــي عــن أرشــيفه الغنــي الــذي يضــم صــوراً لم تنــر مــن قبــل، لفنانــن 

ــك الزمــن، نتحمــس لنغــذي  ــوا أبطــال ذل ــاس كان ــة ون وشــخصيات وأمكن

حنينَنــا إلى زمــن نعــرف أنــه لــن يعــود، لكنــه يحــرك فينــا الأمــل والرغبــة في 

أن نعيــد، عــى الأقــل، بنــاء زمــن خــال مــن العنــف والحــروب.

شاهد على الزمن الجميل

39 38 



41 40 



Adnan Naji Lebanon |  Adnan Naji started his journey in the 
world of photography in the 1960s as an employee in a dark room, 
before he took up photography as a hobby, and began to develop and 
print his own photographs.

About his beginnings as a photographer, Naji says: “There was inside 
of me a blend of reality and imagination and a search for my identity, 
however I was never a realist so I chose imagination and I wanted to 
turn it into reality, and the idea of photography emerged”.

Naji turned to photo-journalism where he covered major events and 
photographed the most famous celebrities of the time, such as Abdul 
Wahhab, Umm Kulthoum, Farid el-Atrash, Abdel Halim Hafez, Fairouz, 
Sabah, and others, having his photographs published in various 
entertainment magazines. He then went on to work at “Al-Akhbar” 
newspaper then at “Al-Bayraq” newspaper. He covered the events of 
“Black September” in Jordan, then moved to work at the “Al-Ossbou’ 
Al-Arabi” magazine, where he covered news around the Region, the 
events in South Lebanon, the 1973 war in the Suez Canal and the 
Golan Heights, and the various phases of the Lebanese civil war since 
its beginning in 1975.

After the war ended, he worked at “As-Safir” newspaper covering 
daily news and the arts, after which he relocated to Yemen for a short 
period before returning to Lebanon, where he started a new chapter 
in his professional career.

Adnan Naji and his brothers established a specialized photography 
center, where they introduced a new form of photography based 
on movement, lighting, and a new concept. The “Naji Photography 
Center” became a well-known success in Lebanon which allowed them 
to open several branches in Africa and the Gulf region.

بــدأ عدنــان ناجــي رحلتــه فــي عالــم التصويــر   |  لبنــان  عدنــان ناجي
الفوتوغرافــي أوائــل الســتينيات كعامــل فــي الغرفــة الســوداء، قبــل أن ينتقــل 

إلــى ممارســة التصويــر كهوايــة، ويقــوم بتظهيــر صــوره وطبعهــا بنفســه.

ــن  ــر بي ــي أم ــي داخل ــدور ف ــر: »كان ي ــع التصوي ــه م ــن بدايت ــي ع ــول ناج  يق
الواقــع والخيــال والبحــث عــن الــذات، لكننــي لــم أكــن واقعيــاً فاختــرت الخيــال، 

ــر الفوتوغرافــي«. ــت فكــرة التصوي ــاً، فكان وأردت تجســيده واقع

 اتجــه ناجــي إلــى العمــل فــي التصويــر الصحافــي مغطيــاً الأحــداث، ومصــوراً 
كبــار الفنانيــن يومــذاك، أمثــال محمــد عبــد الوهــاب، وأم كلثــوم، وفريــد 
ــوره  ــرت ص ــم. نُش ــاح وغيره ــروز، وصب ــظ، وفي ــم حاف ــد الحلي ــرش، وعب الأط
فــي المجــات الفنيــة، ثــم اتجــه إلــى العمــل فــي »الأخبــار«، فجريــدة »البيــرق«، 
وقــام بتغطيــة أحــداث »أيلــول الأســود« فــي الأردن، وانتقــل الــى العمــل فــي 
مجلــة »الأســبوع العربــي« لتغطيــة الأحــداث فــي المنطقــة، قبــل أحــداث 
ــاة الســويس والجــولان، ومراحــل الحــرب  ــان، وحــرب 1973 فــي قن جنــوب لبن

ــا عــام 1975. ــذ بدئه ــان من ــة فــي لبن الأهلي

ــع  ــاً مواضي ــفير«، مغطي ــدة »الس ــي جري ــل ف ــا عم ــرب أوزاره ــع الح ــد وض بع
ــل أن  ــزة، قب ــرة وجي ــى اليمــن لفت ــك إل ــة. انتقــل بعــد ذل ــة يومي ــة وفني إخباري

ــيرته. ــي مس ــدة ف ــة جدي ــدأ مرحل ــان، ويب ــى لبن ــودة إل ــرر الع يق

 قــام عدنــان ناجــي وإخوتــه بإنشــاء مركــز خــاص للتصويــر، وعملــوا علــى 
ــرة  ــاءة والفك ــة والإض ــره الحرك ــر، عناص ــن التصوي ــد م ــوع جدي ــتحداث ن اس
الجديــدة. ســمح نجاحهــم فــي هــذا المضمــار بفتــح فــروع فــي أفريقيــا 
ــى لبنــان، تحــت اســم »مركــز ناجــي للتصويــر«  والخليــج العربــي، بالإضافــة إل

المعــروف بعراقتــه.
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Man is present with his body and movement against 
the background of his noble joy and sorrow to form the 
exceptional time of the image. To form the wrinkles of time.
On his shoulders, a person carries his luggage as if he was 
carrying a butterfly or a mountain. He flies his pigeons in 
the midst of ruin and modernity, so that a tree utters as 
his witness. Fingers intertwine with your own embroidery. 
It is possible to play with one foot and crutches and kick 
the ball towards the sun of hope. An entire tribe can be 
collected as a colorful flower.
In the era of an exceptional image, the face of a child 
appears within a frame of a tormented angel and a heart 
that colors the world, to announce to the world: “You have 
torn the rose from its field.”
A desert grows a woman in love, a nymph with legs of 
cloth. Metal traps a woman dressed in contrast, in the 
absence of color, between war and freedom.  The sea 
has a window from which, most likely a lover is peering 
through... A hand from history holds a magnifying glass to 
show her youth in the age of young stars... A hand holds 
its stolen land, a damaged file.
In the extraordinary time of the photograph, a coat of 
the lover in the desert, so that desire does not escape. 
A drawing of a rainbow with the waving of dervishes. 
Aladdin’s palace and a swing anticipate the flying carpet.
Here in the “memory of the image” lies the image of 

ــة  ــه، بخلفي ــده وحركت ــان بجس ــر الانس ــكان. يح ــد الم ــوه، تجاعي ــد الوج تجاعي

ــه النبيــل ليشــكل زمــن الصــورة الاســتثنائي. ليشــكل تجاعيــد الزمــن. فرحــه وحزن

فــوق كتفيــه يحمــل الإنســان متاعــه كأنــه يحمــل فراشــة أو جبــاً. يطــرّ حمامــه 

ــا  ــع بم ــزج الأصاب ــن م ــاهد. يمك ــجرة كش ــقَ ش ــة كي تنط ــراب والحداث ــط الخ وس

ــو  ــرة نح ــن وركل الك ــدة وعكازي ــدم وحي ــبُ بق ــن اللع ــز. يمك ــن تطري ــه م صنعت

ــة. ــة زهــرة ملون ــة عــى هيئ ــة كامل شــمس الأمــل. يمكــن جمــع قبيل

في زمــن الصــورة الاســتثنائي، كادر يطــل منــه مــاك معــذب بقلــب يلــونُ الكوكــب، 

وجــه طفلــة يقــول للعــالم: لقــد فرقّــتَ بــن وردة وحقلهــا.

تنُبِــتُ صحــراءٌ امــرأةً عاشــقةً، حوريــةً بســاقية مــن قــاش. يحــاصر المعــدنُ امــرأةً 

متشّــحة بالتبّايــن، بغيــاب اللــون، بــن حــربٍ وحريــة. للبحــر شــباكه والأرجــح أن 

ــا شــبَابها بعمــر النجــوم  ــرّا لتُُرين ــخ، مك ــن تاري ــدٌ م ــه. تُُمســك ي عاشــقةً تطــل من

الصغــرة.. ويــدٌ تحمــل أرضهــا الســليبة ملفــاً تالفــاً.

ــراء، كي لا  ــقة في الصح ــفٌ للعاش ــتثنائي، معط ــة الاس ــورة الفوتوغرافي ــن الص في زم

تندلــق الرغبــة. ورســمٌ لقــوس قــزح بتلاويــح الدراويــش. قــر عــاء الديــن 

ــح. ــاط الري ــعُ بس ــةٌ توقّ وأرجوح

هنــا في »ذاكــرة صــورة« صــورة ذاكــرة، معــرٌ للقصــص التــي حدثــت وتبقــى تشــارك 

ــا،  ــا، ظلاله ــا وألوانه ــه ضوءه ــا تمنح ــحره، لكنه ــه وس ــطوريتّه وفيزيائيت ــن أس الزم

ــدة،  ــة جام ــينمائي في لقط ــط س ــة كشري ــرك القافل ــذا تتح ــا. هك ــا ورماده بياضه

ــة. ــا توقــف في نيجاتيــف المخيل يســتمر ب

ذاكــرة للجَــالِ البهــيّ في عينــن في مــرآة. الخياّطــةُ تحمــل عمرهــا في كادر. خِياطــةُ 

الزمــن في الوجــه وبالــكاد نســمع صــوت الإبــرة في دوران ماكينتهــا. فــرحُ التجاعيــد 

إذ تــروي فلّّاحــةٌ أخوّتهَــا لدجاجــة في تماثــل عينيهــا.

“MEMORY” FROM AROUND THE WORLD

THE WRINKLES OF THE SPACETIME
"ذاكرة" – من حول العالم
تجاعيد الوجوه والزمكان

 Amani  Al Kahtani - أماني القحطاني

45 44 



تتكثــف مدينــة في نظــرةِ فتــاة قرَويــة، حلــم الفراشــة. تغــدو الشــتول الســت أقــوى 

مــن القيــظ والكثبــان فيــا يحملهــا ثلاثــة قديســن. أربعــة هــم واحــد، هــم ثلاثــة، 

هــم قبيلــة، ثمــاني عيــون هــم عينــان تقــولان: نتشــابك في رحلــة الفضــة والنــدوب.

في زمــن صورتنــا الاســتثنائي، يََمَــنٌ ســعيدٌ بخطــوة عــى ســطح الفــرح. ســمراء نــادرة 

الســمرة هــي جبــل الذهــب الباســم.

ــا نغــادر الواقــع إلى ســحره الســحر إلى واقعــه، إذ تنَفــي ليــى الذئــبَ وترعــى  إنن

قطيــع الثــران المســتحمّ وســط الصحــراء. فتحــوا في الجــدار الصخــري ثــاث كــوات 

ــى  ــاً ع ــون عام ــكاكي. خمس ــهم ال ــوداً بلباس ــداد جن ــاء والأج ــل الآب ــرة فأط للذاك

ــر: مــا يلمــع ذهــبُ العمــر في دمــوع الأســاور. صينيــة المهَ

ــا  ــاد. أن ــا بب ــت برحــاتٍ وأحيان ــدُ بوُدِل ــكان. تجاعي ــد الم ــد الوجــوه تجاعي تجاعي

ــن  ــدّك. في زم ــابةً في خ ــت ش ــتعود تنب ــامتي س ــذه ش ــدتي وه ــا حفي ــة ي الغجري

ــص. ــه إلى القمي ــي« يحُيلُ ــن »المكوج ــرقٌ في جب ــتثنائي، ب ــا الاس صورتن

هــذه عيوننــا هــذه عدســاتنا هــذه شــبابيك قلوبنــا ومخيلّاتنــا. إننــا نفتحهــا عــى 

زُرقــة البحــر والعينــن، كــا عــى مُلوحــة البحــر والدمــوع. يحملنــا قطــار الضــوء 

ــق  ــذا ينط ــرب هك ــن الح ــوى م ــب أق ــرف أن الح ــة. نع ــة وقِبل ــدرج إلى قبُل المت

الجبــل الأخــر في عمــق الصــورة. هكــذا تخُــر الغابــة التــي تنتظــر عروســاً عــى 

ــا ســيدي الحــاق؟  ــق ي ــتُ المطل ــق. هــل قل ــة نحــو المطل ــا غزال فــرس وتعــر فيه

ــق  ــتُ المطل ــا؟ هــل قل ــي زينّتهَ ــا والوجــوه الت ــي جززتهَ ومــن يعــد الشــعيرات الت

ــن  ــان م ــزك وبيت ــرٌ لني ــا أث ــور وخلفك ــز في التن ــان الخب ــا تصنع ــاي وأنت ــا أخت ي

زهــو وطمأنينــة؟ قلــتُ أهــي وهــا حــن أغمــض عينــيّ صــورة في المطلــق؟ كنــتُ 

ــاً أزرق فــوق داري. ليــس لهــذه المــرآة  ــا مــى والســاء رســمت قلب عاشــقةً في

ــة. ــي صبي ــي كي أبدّلن ــا حجــة في مخيلت ــرول إنه ريمــوت كون

ــاذا  ــكان. ف ــا والم ــن عــى وجوهن ــة الزم ــا. لغ ــودة بجماله ــد معب ــد. تجاعي تجاعي

ــن  ــا الزم ــريح؟ أيه ــن لتس ــن قرن ــث ع ــمس تبح ــي والش ــا أخ ــاك ي ــرب بعص ت

ــد. ــى الأب ــك حت ــك وألوان ــا زيت ــاك! علقّن ــاك جمّدن جمّدن

ــا  ــده ســوى وجهتــن إمّ في زمــن الصــورة الاســتثنائي نحــن شركاء الزمــن وليــس عن

الغــرة والحســد أو الرفقــة الأبدية...وكلــا ضغطنــا عــى زر كاميراتنــا نســمعه 

ــة. ــة الأبدي ــول: الرفق يق

memory, expressing the stories that happened and 
continue to share the legend, the physical, and the magic 
of time. Bestowing her light and color, shadows, her white 
and her greys. This is how the convoy moves, like the 
movie tape rolling in the stillness of an image, remains in 
motion as projected negatives of the imagination.
A memory of a glamorous beauty, in two eyes in the mirror. 
The seamstress carries her age in a cadre. Sewing time 
in the face, we can hardly hear the sound of the needle in 
the spinning machine. The joy of the wrinkles as a peasant 
woman as she bestows her sisterhood to the chicken 
bearing resemblance to her own eyes.
A city solidifies under the gaze of a village girl, a butterfly’s 
dream. Carried by three saints, six seedlings appear 
stronger than the glare of the heat and sturdier than the 
stinging dust. Four are one, they are three, they are a tribe, 
eight eyes are two that say:  We are intertwined in the 
journey of silver and scars.
In the era of our exceptional image, Yemen is one step 
on the surface of joy. The smiling, golden mountain… a 
brunette with the rarest of tans.
We leave reality to its magic, magic to its reality, as Laila 
banishes the wolf and grazes the herd of bulls bathing 
in the middle of the desert. They carved within the 
stone three cavities for memory, from which fathers and 
grandfathers appeared in their khaki attire. Fifty years lay 
upon the dowry tray: our life’s gold does not shimmer 
under the bracelet’s tears.
The wrinkles of faces, the wrinkles of a place. Wrinkles 
exchanged for journeys and sometimes for countries. I 
am the gypsy, my granddaughter, and this mole of mine 
will grow young again on your cheek.
In the extraordinary time of our image, the lightening on the 
forehead of “Al-Mukoji” guides him to the shirt.

 Zahr Eddine Guerniche - زهر الدين قرنيش
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These are our eyes, these are our lenses, these are the 
windows to our hearts and our imagination. We open them 
to the blueness of the sea and to the blue of our eyes 
as we open them to the salt and the tears therein. The 
gradient train of light carries us to a kiss and a kiss.
We know that love is stronger than war, that is what the 
green mountain professes. That is what the forests say 
while waiting for a bride on a horse, and a gazelle passes 
through it towards the absolute. Did you mention the 
absolute, dear barber? Who counts the hairs you sheared 
and the faces you adorned?
Did you mention the absolute my sisters?  while you were 
making bread in the oven, and behind you were a trail 
of a meteor and two houses of pride and tranquility? I 
said family, they are an image in the absolute behind my 
eyelids. I was a lover in the past and the sky painted a blue 
heart over my house.
This mirror does not have a remote control. It is a trick of 
my mind yearning for the exchange of youth. Wrinkles. 
wrinkles adored by her beauty. The language of time and 
place on our faces. What do you strike with your stick, 
my brother, while the sun is looking for two horns to rest 
upon? Oh time, we froze you, we paused you. We hang 
your oil and colors on for eternity.
In the exceptional time of the picture, we are partners of 
time, and he has only two destinations, either jealousy 
and envy or eternal companionship... with every click of 
the camera, we hear it say “companionship for eternity.” Haneen Abdul Kareem - حنين عبد الكريم

Abdenacer Bouafia – Algeria
عبد الناصر بو عافية - الجزائر

Ahmad El Hanjoul – Germany
أحمد الحنجول - ألمانيا

Ahmed Lazem – Iraq
أحمد لازم - العراق

Ahmed Mostafa – Egypt
أحمد مصطفى - مصر

Alhassan Mohsen – Iraq
الحسن محسن - العراق

Ali Anwer  - Iraq
علي أنور - العراق

Amani Al-Kahtani - Saudi Arabia
أماني القحطاني - المملكة العربية السعودية

Amr Nabil – Egypt
عمرو نبيل - مصر

Antoine Fadel – Lebanon
أنطوان فاضل - لبنان

Antonina Albanese – Italy
انطونينا البانيزي  - إيطاليا

Bashir Motawea – Tunisia
بشير مطاوع - تونس

Brut Carniollus – Slovenia
بروت كارنيلس - سلوفينيا

 Participating Photographers
المصورون المشاركون
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Chafaa Fatima – Algeria
شفا فاطمة - الجزائر

Elyse Khoury – Lebanon
إليز خوري - لبنان

Fadel Dawod – Egypt
فضل داوود - مصر

Faris Tairan - Saudi Arabia
فارس طيران - المملكة العربية السعودية

Galal Elmissary – Egypt
جلال المسري - مصر

Haneen Abdul Kareem – Iraq
حنين عبد الكريم - العراق

Hassan Hamid – Sudan
حسن حميد - السودان

Hassanein Al-Qatrani – Iraq
حسنين القطراني - العراق

Hesham Alhumaid - Saudi Arabia
هشام الحميد - المملكة العربية السعودية

Issam Al-Hajj – Sudan
عصام الحاج - السودان

Karim Al-Abboudy – Iraq
كريم العبودي - العراق

Mai Farouk – Egypt
مي فاروق - مصر

Manal Deeb – Palestine
منال ديب - فلسطين

Mohamed Botta – Egypt
محمد بوتا - مصر

Mohamed El Masry – Egypt
محمد المصري - مصر

Mohamed Osman – Sudan
محمد عثمان - السودان

Mohammad Wardani - Egypt
محمد  ورداني  - مصر

 ‎‏Mustafa Shorbaji - Egypt ‎
مصطفى شربجي - مصر

Nidal Alwaheidi – Palestine
نضال الوحيدي - فلسطين

Nuwair Al Hajeri - United Arab Emirates
نوير الهاجري - الإمارات العربية المتحدة

Reine Chahine – Lebanon
رين شاهين - لبنان

Robbie Mcintosh – Italy
روبي مكنتوش - إيطاليا

Sabry Ardore – Italy
صبري أردري - إيطاليا

Safin Hamid – Iraq
سفين حميد - العراق

Serene Abdul Baki – Lebanon
سيرين عبد الباقي - لبنان

Silvia Mazzocchin – Italy
سيلفيا مازكين - إيطاليا

Tomasz Załęski – Poland
توماس زالسكي - بولندا

Vicente Fraga Fernandez – Spain
فيسنتي فراغا فرناندز - إسبانيا

Wissam Talhouk – Lebanon
وسام تلحوق - لبنان

Zahreddine  Guerniche – Algeria
زهر الدين قرنيش  - الجزائر Amr Nabil - عمرو نبيل
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My Lebanon

“I arrived from Pakistan in 2014 intoxicated by the Taliban, chai 
and burkas, to find an alien country wrapped in nostalgia, with 
silicone faces and night parties. Those were times with more 
doubts than certainties, when I discovered a gap between 
the glamorous image projected by the city and the lack of 
electricity and water that I gradually accepted in my daily life.

But within this chaos I found calmness. I discovered that it 
was not the pieces that were upside down but the way I 
looked at them. Over time I discovered that Lebanon was 
no longer an alien country filled with stories of refugees, 
domestic workers, masquerades, the shadow of civil war and 
sectarianism. Lebanonbecame my country. So, on August 4, 
2020 a part of me died in the shadow of the fateful explosion 
that took the lives of more than 200 people.

In a painful way, the sense of time turned into belonging, 
loss and mourning. The revolution, the shadow of the 
explosion, COVID 19 and the deterioration of living conditions 
overwhelmed the legacy of the past. It broke through 
impenetrable social walls and hit, like an earthquake, the 
entire society that had been languishing in an induced coma.

Lebanon asks me to tell its story, which is also my story, to 
create memory on the shores of the Mediterranean”.

ــا  ــام ٢٠١٤.  كان حينه ــتان ع ــن باكس ــاً م ــان قادم ــو إلى لبن ــل دييغ وص

مثقــاً بصــور حركــة طالبــان والشــاي والبرقــع، ليجــد بلــداً غريبــاً ملفوفــاً 

ــة.  ــة صاخب ــات ليلي ــن الســيليكون وحف ــاضي، بوجــوه م ــن إلى الم بالحن

ــروت،  ــا ب ــي تقدمه ــة الت ــورة الفاتن ــن الص ــوة ب ــف الفج ــا اكتش عندم

ــى  ــوم، حت ــاً بعــد ي ــج يوم ــه بالتدري ــذي تقبّل ــاء ال ــاء والم ونقــص الكهرب

ــراه أكــر مــن اليقــن. ــأن الشــك فيــا ي شــعر ب

يقــول دييغــو: »لكــن في ظــل هــذه الفــوضى وجــدت الهــدوء. اكتشــفت 

أنــه لم تكــن الأمــور التــي أراهــا هــي المقلوبــة، بــل وجهــة نظــري حولهــا. 

ومــع مــرور الوقــت اكتشــفت أن لبنــان لم يعــد بلــداً غريبــاً مليئــاً بقصــص 

ــة.  ــة الطائفي ــكار وشــبح الحــرب الأهلي ــازل والإن ــن وعامــات المن اللاجئ

لبنــان بــات بلــدي، لذلــك عندمــا حــدث انفجــار ٤ آب/ أغســطس ٢٠٢٠ 

المشــؤوم الــذي أودى بحيــاة أكــر مــن ٢٠٠ شــخص مــات جــزء منــي«.

يتابــع دييغــو: »بشــكل مــؤلم، تحــوّل الإحســاس بالزمــن إلى انتــاء 

وخســارة وحــداد. طغــت الثــورة وظــل الانفجــار وفــروس كورونــا 

وتدهــور الظــروف المعيشــية عــى إرث المــاضي. واخــرق كل ذلــك جــدران 

الواقــع التــي لم يكــن ممكنــاً اختراقهــا، وضرب، مثــل الزلــزال، كامــل 

ــان أن  ــي لبن ــة مفروضــة. يطلــب من ــع في غيبوب ــذي كان يقب المجتمــع ال

ــه، وهــي قصتــي أيضــاً، لأخلــق ذاكــرة عــى شــواطئ البحــر  أحــي قصت

ــط«. ــض المتوس الأبي

لبناني

53 52 



Diego Ibarra Sánchez Spain |  Diego Ibarra Sánchez 
is a documentary photographer, filmmaker, and educator, based 
in Lebanon. He is currently working for The New York Times, and 
specializes in in-depth long-form visual stories.  

Diego assumes a very critical stance regarding the use of images 
in our own society, in his work he endeavors to ensure that 
photography is no longer merely a window allowing a view on what 
happens in the world, but becomes a means to raise questions and 
generate reflections.

Throughout the years, he traveled to many countries like 
Afghanistan, Bahrain, Libya, Nigeria, and Tanzania. Currently he 
is based in Lebanon while he keeps traveling and working on his 
projects around Iraq, Syria, and Ukraine.

 إســبانيا | مصــور وثائقــي وصانــع أفــام  دييغــو إيبــارا سانشيز
وأســتاذ تصويــر مقيــم بلبنــان. يعمــل حاليــاً فــي صحيفــة »نيويــورك تايمــز«، 

ــة. ــص المرئي ــق للقص ــق المعم ــصّ بالتوثي ــو مخت وه

ــي  ــور ف ــتخدام الص ــق باس ــا يتعل ــة فيم ــاً للغاي ــاً نقدي ــو موقف ــرض دييغ يفت
ــم  ــر الفوتوغرافــي ل ــد أن التصوي ــه للتأكي ــا، ويســعى مــن خــال عمل مجتمعن
ــاً  ــح أيض ــل أصب ــم، ب ــي العال ــدث ف ــا يح ــة م ــمح برؤي ــذة تس ــرد ناف ــد مج يع

ــا. ــئلة وتوليده ــرح الأس ــيلة لط وس

خــال ســنين طويلــة، ســافر دييغــو إلــى العديــد مــن البلــدان، منهــا أفغانســتان 
ــان، ويواصــل الســفر  ــاً بلبن ــم حالي ــا. يقي ــا وتنزاني ــا ونيجيري ــن وليبي والبحري

والعمــل لإنجــاز مشــاريعه فــي العــراق وســورية وأوكرانيــا.
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“I Wanna Be Messi”

The photos were taken at “Don Orione”, a Center for children 
with disabilities in Togo. In this forgotten part of Africa, disabled 
children have high risk of abuse and neglect. The Center provides 
specialized attention to improve the living conditions of children 
with special needs. 

The children at Don Orione Center, everything is all about football 
that brings peace to their soul and freedom to their minds… 
Shouting happily, running freely... for them, it is more than a 
game, it is a great journey in time and memory through their new 
life where they all dream of becoming the new Messi.

ــن ذوي  ــال م ــون« للأطف ــز دون أوري ــو في »مرك التقُطــت الصــور في توغ

الهمــم. يوفــر هــذا المركــز اهتمامــاً خاصــاً بتحســن ظــروف حيــاة الأطفال 

هنــاك. في ذلــك الجــزء المنــي مــن أفريقيــا، يتعــرض مثــل هــؤلاء الأطفــال 

لخطــر كبــر بســبب ســوء المعاملــة والإهــال.

بالنســبة إلى هــؤلاء الأطفــال، كل شيء يتعلــق بكــرة القــدم يجلــب الســام 

والحريــة... الــراخ بســعادة، والركــض بحريــة... المــروع أكــر مــن 

ــدة،  ــم الجدي ــرة عــر حيواته ــة في الوقــت والذاك ــة. هــو رحل مجــرد لعب

ــأن يصبــح ميــي آخــر. حيــث يحلــم كل منهــم ب

»أريد أن أكون ميسي«

Antonio Aragon Renuncio Spain |  Antonio is a 
documentary photographer, a university photography professor, 
and a publisher in Xplorer Magazine, in Nicaragua. He is the 
founder and the chairman of OASIS NGO, and has also worked as 
a freelance photographer for several international news agencies. 
His works were featured in several international exhibitions. 

 إســبانيا | مصــور وثائقــي وصانــع أفــام،  أنطونيــو أرجــون رنونسيو
 Xplorer وأســتاذ جامعــي فــي التصويــر الفوتوغرافــي، وناشــر فــي مجلــة
ــدة  ــاً مســتقلًا لع ــل أيضــاً مصــوراً فوتوغرافي Magazine  فــي نيكاراغــوا. عم
وكالات أنبــاء دوليــة. وهــو مؤســس منظمــة OASIS غيــر الحكوميــة ورئيســها. 

ظهــرت أعمالــه فــي عــدة معــارض دوليــة

 I Wanna Be Messi - أريد أن أكون ميسي
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Kurdish families in the village of Barzan remember their victims 
through what was left of their personal belongings. Those victims 
were arrested by the former regime in Iraq and taken to desert 
areas and buried alive between 1983 and 1988.

The Nugra al-Salman castle, located in the desert in the southern 
Iraq, was used as a prison during the Anfal operation against the 
Kurdish people, which led to the martyrdom of 100,000 Kurdish 
men, women and children. The genocide was called Anfal in 
reference to Surat (Chapter) Al-Anfal in the Quran.

عوائــل كرديــة في قريــة بــارزان يســتذكرون أقرباءهــم ضحايــا عمليــات الأنفــال 

ــد  ــوا ق ــا كان ــؤلاء الضحاي ــخصية. ه ــم الش ــن أغراضه ــى م ــا تبق ــال م ــن خ م

اعتقُلــوا مــن جانــب النظــام الســابق في العــراق، وأخُــذوا إلى مناطــق صحراويــة، 

ودُفنــوا أحيــاء في الفــرة ١٩٨٣ - ١٩٨٨.

ــراق،  ــوب الع ــراء جن ــع في صح ــي تق ــلمان، الت ــرة الس ــة نق ــتخُدمت قلع اس

كســجن خــال عمليــات الأنفــال ضد الشــعب الكــردي، التــي أدت إلى استشــهاد 

ــات  ــميت عملي ــا. س ــرد فيه ــال الك ــاء والأطف ــال والنس ــن الرج ــف م ــة أل مئ

الإبــادة الجماعيــة بـــ »الأنفــال« نســبة إلى ســورة »الأنفــال« في القــرآن الكريــم.

“Remnants of Memory”
»بقايا الذاكرة«

Shvan Harki Iraq | Shvan Harki is a freelance photojournalist 
and instructor in Kurdistan Region of Iraq. He started his career as 
a photographer in 2010 and in 2014 when he covered the front-
lines of ISIL war with Peshmerga and Iraqi army and his work was 
published in many news agencies. He is the founder and the CTO 
of Focus Media that provides media training. 

فــي  | مصــور صحافــي مســتقل، ومــدرب   العــراق  شــفان هركي
إقليــم كردســتان، العــراق. بــدأ حياتــه المهنيــة كمصــور فــي عــام ٢٠١٠، وفــي 
ــمركة  ــع البش ــش م ــرب داع ــة لح ــوط الأمامي ــة الخط ــام بتغطي ــام ٢٠١٤ ق ع
ــو  ــاء. ه ــن وكالات الأنب ــد م ــي العدي ــه ف ــرت أعمال ــي، ونش ــش العراق والجي
المؤســس والمديــر التنفيــذي للتكنولوجيــا فــي Focus Media التــي تقــدم 

ــي. ــب الإعلام التدري

59 58 



Between 1975 and 1990, Lebanon witnessed a war that resulted in 
150,000 deaths, around 17,000 missing and forcibly disappeared 
persons, and hundreds of thousands of wounded and displaced. 
Furthermore, an enormous volume of destruction and material 
damages was recorded, affecting the country at all levels.
Since the end of the war in 1990, the successive Lebanese 
authorities have failed to grant the issue of the missing and forcibly 
disappeared persons the attention needed to solve and conclude 
this issue. They have ignored the claims filed by the families of 
those victims during the years of war, and this is still ongoing to 
the present time.
It is known that the kidnapping and hiding operations were 
executed by the combatting Lebanese militias, as well as some 
regional armed forces that were present in the country at that time.
It is also known that most of the war leaders and proponents are 
still alive, living and freely moving among us. They are an integral 
part of the Lebanese society. Each of them holds a position, 
function or interest, now different from that which they occupied 
during the war. And each of them has a vivid memory.
In 2000, the Lebanese State officially acknowledged that bodies 
had been discarded in different places in the country and some 
had been buried in mass graves. It specifically mentioned three 
burial sites and reported that some bodies had been thrown into 
the sea during the war.

ــف  ــل ١٥٠ أل ــن مقت ــاً أســفرت ع ــان حرب ــهد لبن ــي ١٩٧٥ و١٩٩٠ ش ــن عام ب

شــخص، وحــوالي ١٧ ألفــاً في عــداد المفقوديــن والمخفيــن قــراً ومئــات الآلاف 

مــن الجرحــى والمشرديــن. عــاوة عــى ذلــك، سُــجل حجــم هائــل مــن الدمــار 

والأضرار الماديــة التــي تركــت أثرهــا في البــاد عــى جميــع المســتويات.

ــة في  ــة المتعاقب ــام ١٩٩٠، فشــلت الســلطات اللبناني ــاء الحــرب في ع ــذ انته من

منــح قضيــة المفقوديــن والمخفيــن قــراً القــدر المناســب مــن الاهتــام بحلهــا 

ــا خــال  ــات هــؤلاء الضحاي ــا عائ ــي قدمته ــب الت ــت المطال ــا، وتجاهل وإنهائه

ســنوات الحــرب، والتــي لا تــزال مســتمرة في تقديمهــا حتــى الوقــت الحــاضر.

ومعلــوم أن عمليــات الخطــف والاختبــاء نفذتهــا الميليشــيات اللبنانيــة المقاتلــة، 

ــت.  ــك الوق ــد في ذل ــودة في البل ــت موج ــي كان ــلحة الت ــوات المس ــض الق وبع

ومعــروف أيضــاً أن معظــم قــادة الحــرب وأنصارهــم مــا زالــوا عــى قيــد الحيــاة 

ويعيشــون ويتنقلــون بيننــا بحريــة، كجــزء لا يتجــزأ مــن المجتمــع اللبنــاني، كل 

ــك  ــن تل ــف الآن ع ــة، تختل ــة أو مصلح ــاً أو وظيف ــغل منصب ــم يش ــد منه واح

التــي احتلهــا أثنــاء الحــرب. ولــكل واحــد منهــم ذاكــرة حيــة.

ــة  ــة وطني ــكيل هيئ ــابي تش ــس الني ــر المجل ــر 2018، أق ــن الثاني/نوفم في تشري

ــث  ــة أن الجث ــد معرف ــراً، بع ــن ق ــن والمخفي ــر المفقودي ــي أث ــتقلة لتقفّ مس

ألقيــت في أماكــن مختلفــة مــن البلــد، ودفــن بعضهــا في مقابــر جماعيــة. 

وتحدثــت التقاريــر عــى وجــه التحديــد عــن ثــاث مقابــر، وأفــادت بــأن بعــض 

ــاء الحــرب. ــت في البحــر أثن ــث ألقي الجث

Stolen Lives
حيوات مسروقة

Wissam Khoury Lebanon | Wissam Khoury is a documentary 
photographer currently living and working in Saudi Arabia. Having 
graduated from various educational programs between Lebanon, Russia 
and Belarus, Wissam’s skills and knowledge in the realm of photography 
span across various disciplines. Along with commercial photography, he 
is currently working on several long-term documentary projects. Wissam 
is passionate about discovering unseen locations in Eastern Europe and 
Central Asia.

مصــور وثائقــي يعيــش ويعمــل حاليــاً فــي المملكــة   |  لبنــان  وســام خوري
العربيــة الســعودية بعــد تخرجــه مــن برامــج تعليميــة مختلفــة بيــن لبنــان وروســيا 
ــى  ــي إل ــر الفوتوغراف ــال التصوي ــي مج ــه ف ــه ومعرفت ــد مهارات ــيا. تمت وبيلاروس
مختلــف التخصصــات، بمــا فــي ذلــك التصويــر التجــاري. يعمــل حاليــاً فــي العديــد 
مــن المشــاريع الوثائقيــة الطويلــة الأمــد. وهــو متحمــس لاكتشــاف المواقــع غيــر 

المعروفــة فــي أوروبــا الشــرقية وآســيا الوســطى.
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“A Walk. A Stop” is a representation of my viewpoint of the place 
I was born and raised in. In all aspects, this place has changed. 
I captured the moments, places and faces that I kept in my mind 
when I was a child. These pictures represent the moments that 
seem to walk with me without limits, stimulating to introduce me, 
without saying a word. Allow the viewer to imagine. And being a 
Palestinian refugee, it takes me a lot more to prove myself and tell 
my story, to break free from being just a “refugee” and to focus on 
seeing me, above all, as a human being. 
A walk. A stop,
As we grew,
The description of memory became clearer,
More Fragile.
A walk through memory,
I stop in the past,
The description of the memory became clearer,
More Fragile.
You don’t feel at home,
But you feel a sense of belonging.
The description of the memory become clearer,
More Fragile,
More You.

ــكان  ــول الم ــا ح ــة نظره ــل لوجه ــداوي تمثي ــرح هن ــه ف ــذي تقدم ــروع ال الم
ــد تغــر. فهــي التقطــت  ــه، وإن كان هــذا المــكان ق ــدت ونشــأت في ــذي ول ال
اللحظــات والأماكــن والوجــوه التــي حفظتهــا في مخيلتهــا عندمــا كانــت طفلــة. 
ــا حــدود،  ــا تمــي معــي ب ــي كأنه ــل هــذه الصــور اللحظــات الت ــول: »تمث تق
ــاهد أن  ــمح للمش ــة. تس ــول أي كلم ــن دون ق ــف بي، م ــى التعري ــز ع لتحفّ
يتخيــل. وكــوني لاجئــة فلســطينية يأخــذ ذلــك منــي جهــداً أكــر لإثبــات 
ــز  ــة«، والتركي ــرد »لاجئ ــاري مج ــن اعتب ــرر م ــي، والتح ــم قصت ــودي وتقدي وج

ــاناً«. ــل أي شيء، إنس ــاري، قب ــى اعتب ع

»أمشي.. أتوقف«
كما كبرنا،

أصبحَ وصف الذاكرة أكثر وضوحاً،
أكثر هشاشة.

أمشي عبر الذاكرة،
أتوقف في الماضي،

أصبحَ وصف الذاكرة أكثر وضوحاً،
أكثر هشاشة.

لا تشعر بأنك في المنزل،
لكن تشعر بالانتماء،

أصبحَ وصف الذاكرة أكثر وضوحاً،
أكثر هشاشة،

أكثر أنتِ.

A Walk... A Stop
أمشي.. أتوقف

Farah Hindawi Palestine | Farah Hindawi is a 20-year-old 
Palestinian refugee who majored in Radio TV and Film. She is also 
a photographer and a theater actress, and strives to participate in 
all aspects of the artistic field. Her interests are mainly centered on 
documentary photography, in which she captures the truth by trying 
to create a storyline that interacts between the mind imagination, and 
feelings or sensations.

 فلســطين | لاجئــة فلســطينية فــي لبنــان. عمرهــا 20 عامــاً.  فــرح هنداوي
تخصصــت بالإذاعــة والتلفزيــون والســينما. كمــا أنهــا مصــورة وممثلــة مســرحية، 
فهــي تطمــح دائمــاً إلــى المشــاركة فــي المجــال الفنــي بجميــع أنواعــه. فــي 
التصويــر الفوتوغرافــي يتركــز اهتمامهــا بشــكل أساســي علــى التوثيــق، إذ تعمــل 
ــال  ــن خي ــل بي ــة تتفاع ــاء قص ــة إنش ــال محاول ــن خ ــة م ــاط الحقيق ــى التق عل

ــاعر. ــاس أو المش ــل والإحس العق
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Our memory is selective, there are photographs that I have 
forgotten and others that remain with me permanently. There 
is certainly a function in the memory that makes more room for 
memories made of sensations, emotions, rather than intellectual 
or informative memories.
“Why is it that a picture I took 30 years ago still comes back 
to me? There are many traumatic experiences, such as the 
reportage I did in Somalia, where there were 5000 deaths per 
day in that country, famine and clan warfare, or images that take 
us back to our childhood, or to our culture.
There are also links to ideas, distant and subtle, shapes and lights 
reminiscent of the image, which we associate with newer ones.
The photograph confirms that I see, or see again, it is the “it was”, 
it really existed, a moment of reality, a hundredth of a second, 
eternally immortal, to the photographer and the viewer.
And if I photographed this moment, it is because it really existed, 
so I preserve it in my collection of images-souvenirs.”

هنــاك صــور نســيها فيليــب تاريــس، وأخُــرى بقيــت في داخلــه ولــن تمحــى. 

ــات  ــر للذكري ــاحة أك ــح مس ــرة تتي ــة في الذاك ــاك وظيف ــد أن هن ــن المؤك م

المكونــة مــن الأحاســيس والعواطــف، بــدلاً مــن الذكريــات الفكريــة أو 

الإخباريــة.

يقــول: »لمــاذا لا تــزال الصــورة التــي التقطتهــا قبــل ٣٠ عامــاً تعــود إلّي؟ هنــاك 

ــن  ــه م ــذي قدمت ــافي ال ــر الصح ــل التقري ــة، مث ــارب المؤلم ــن التج ــد م العدي

الصومــال، حيــث كان هنــاك ٥٠٠٠ حالــة وفــاة يوميــاً في ذلــك البلــد، ومجاعــة 

ــاك  ــا. هن ــا إلى ثقافتن ــا، أو تحيلن ــا إلى طفولتن ــة، أو صــور تعيدن وحــرب قبلي

ــا بالصــورة،  ــة، وأشــكال وأضــواء تذكرن ــدة ودقيق ــكار، بعي ــط للأف أيضــاً رواب

والتــي نربطهــا بأخُــرى أحــدث. تؤكــد الصــورة أننــي أرى، أو أرى مــرة أخُــرى، 

أنهــا »كانــت«، كانــت موجــودة بالفعــل، لحظــة حقيقــة، جــزءاً مــن مئــة مــن 

ــذه  ــر ه ــت بتصوي ــاهد. وإذا قم ــور والمش ــد، للمص ــدة إلى الأب ــة، خال الثاني

اللحظــة، فذلــك لأنهــا كانــت موجــودة بالفعــل في الواقــع، ثــم احتفظــت بهــا 

في مجموعتــي مــن الصــور التذكاريــة«.

Selective Memory
ذاكرتنا انتقائية

Philippe Taris France | Philippe Taris was born in Bordeaux, 
France, in 1957.  He discovered photography at the age of 18 after 
seeing photographs by Henri Cartier Bresson.

After studying business administration, he moved to photojournalism 
and decided to pursue his passion. He worked a reporter for the 
Sud Ouest newspaper and received several awards. He participated 
in the collective exhibition at the Rencontres Photographies Arles 
(96) and other local and international exhibitions.

ــف  ــام ١٩٥٧. اكتش ــا، ع ــوردو، فرنس ــي ب ــد ف ــا | ول  فرنس ــب تاريس فيلي
ــه  ــري كارتيي ــور هن ــاهدة ص ــد مش ــن الـــ١٨، بع ــي س ــي ف ــر الفوتوغراف التصوي

ــون. بريس

بعــد دراســة إدارة الأعمــال، انتقــل إلــى التصويــر الصحافــي، وقــرر أن يعمــل فــي 
مجــال شــغفه. عمــل مراســاً لصحيفــة Sud Ouest، وحصــل علــى العديــد مــن 
  Rencontres Photies Arles الجوائــز، وشــارك فــي المعــرض الجماعــي فــي

ومعــارض محليــة ودوليــة �أخــرى.
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“The Last Visit” is a photo series belonging to my long-time 
work-in-progress project about glacier thawing in the Alps.
The project is a testimony of global warming. Since 2009, 
I have been visiting the melting end of alpine glaciers in the 
summertime. I see the glaciers as ‘terminal patients’ and 
through my camera, I observe their dramatic destruction. 
“The Last Visit” combines images of Mer De Glace (France) 
and Rhone Glacier (Switzerland), where the tourism industry 
has made a business of visiting man-made glacier caves as 
a tourist attraction in the last 150 years.
The glaciers have shrunk so much since then, that it will soon 
be the end of this business, hence; THE LAST VISIT.

ــال  ــد في جب ــان الجلي ــول ذوب ــل ح ــا الطوي ــروع عمله ــن م ــور م ــلة ص سلس
ــب. الأل

ــوم  ــام ٢٠٠٩، تق ــذ ع ــاس الحــراري. فمن ــن ظاهــرة الاحتب المــروع شــهادة ع
ــل  ــب في فص ــال الأل ــة في جب ــار الجليدي ــارة الأنه ــري بزي ــزوغ ف ــول هيرت نيك
ــرى  ــوت«، وت ــة الم ــى حاف ــرضى ع ــار »م ــذه الأنه ــر ه ــي تعت ــف. وه الصي

ــل. ــار الهائ ــرا الدم بالكام

  Rhone Glacierفي فرنســا و Mer De Glace يجمــع المــروع بــن صــور
ــار  ــوف في الأنه ــارات إلى كه ــياحة زي ــة الس ــت صناع ــث نظمّ ــويسرا، حي في س
الجليديــة مــن صنــع الإنســان، كأمكنــة جذب ســياحي في الـــ ١٥٠ عامًــا الماضية.

تقلصــت الأنهــار الجليديــة كثــراً منــذ ذلــك الحــن، وســوف تكــون نهايــة هــذه 
الصناعــة قريبًــا.

The last Visit
الزيارة الأخيرة

Nicole Herzog-Verrey Switzerland | Nicole Herzog-
Verrey was born in Zurich, Switzerland in 1947. She studied 
photography at Regent Street Polytechnic School in London. Her 
freelance career as a photojournalist started in 1970 when she 
worked in Switzerland, then South America before settling in Madrid 
in 1974. Later, she worked as a photo correspondent for German 
and Swiss magazines and newspapers. She exhibited her work in 
Switzerland, Spain, France, Portugal, Brazil, USA and Lebanon.

 سويســرا | ولــدت فــي زوريــخ بسويســرا  نيكــول هيرتــزوغ فيري
عــام ١٩٤٧. درســت التصويــر فــي مدرســة »ريجنــت ســتريت بوليتكنيــك« فــي 
لنــدن. بــدأت مســيرتها المهنيــة كمصــورة صحافيــة عــام ١٩٧٠ عندمــا عملــت فــي 
سويســرا، ثــم أميــركا الجنوبيــة، لتســتقر فــي مدريــد ابتــداء مــن عــام ١٩٧٤. فيما 
بعــد عملــت كمصــورة مراســلة لمجــات وصحــف ألمانيــة وسويســرية. عرضــت 
أعمالهــا فــي سويســرا وإســبانيا وفرنســا والبرتغــال والبرازيــل والولايــات 

المتحــدة الأميركيــة ولبنــان.
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This photography project depicts people’s conditions, incidents, 
and suffering during the prime of the Covid19 breakout. The 
photos were taken by Kyaw as he worked as a volunteer. His 
extensive and thorough training as a Covid 19 volunteer brought 
him in close contact with the people who were subjected to this 
virus. Being in difficult situations and close contact with people 
impacted him negatively‏ and it was only through photography 
that he was able to recover from his traumatic experience. The 
photos of this project are dedicated to all volunteers who risked 
their lives for the sake of humanity.

يصــور هــذا المــروع الظــروف والحــوادث ومعانــاة النــاس، خــال ذروة 

انتشــار فــروس كوفيــد ١٩، وقــد التقــط كيــاو زي يــار لــن الصــور أثنــاء 

ــى  ــه ع ــوع جعل ــامل كمتط ــف والش ــه المكث ــوع، فتدريب ــه كمتط عمل

ــرك  ــن تعرضــوا لهــذا الفــروس. وهكــذا ت ــق بالأشــخاص الذي اتصــال وثي

تواجــده في المواقــف الصعبــة والاتصــال الوثيــق بالنــاس تأثــراً ســلبيًّا فيــه، 

ــذا  ــوره. ه ــال ص ــن خ ــية إلا م ــة النفس ــذه الصدم ــن ه ــافَ م ولم يتع

ــن  ــم م ــن خاطــروا بحياته ــن الذي ــع المتطوع ــة لجمي المــروع هــو تحي

أجــل الإنســانية.

The Life of Volunteers
حياة المتطوعين

Kyaw Zay Yar Lin Myanmar | Kyaw Zay Yar Lin is a 
27-year-old photographer from Myanmar. His photographs 
cover lifestyle, photojournalism, travel, landscape, street, and 
portrait photography. He won several prizes and awards, some of 
which are 2nd prize winner of UNESCO’s Silk Road International 
Photography competition in 2021, and a Bronze Prize from 
UNESCO’s International Martial Arts competition.

 ميانمــار | مصــور مــن ميانمــار )27 عامًــا(. تغطــي  كيــاو زي يــار لين
الطبيعيــة،  والمناظــر  والســفر،  الصحافــي،  التصويــر  مــن  صــوره مواضيــع 
والشــوارع، والتصويــر الشــخصي. حصــل علــى العديــد مــن الجوائــز، بينهــا 
ــزة  ــر 2021، والجائ ــزة الثانيــة لمســابقة اليونيســكو الدوليــة لطريــق الحري الجائ

البرونزيــة لمســابقة اليونيســكو الدوليــة لفنــون القتــال.
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Kurdish families remember their victims at their burial site in 
Nugra Salman, where they were arrested by the former Iraqi 
regime and taken to the desert areas and buried alive between 
1983 and 1988.
The Nugra al-Salman Castle, located in the desert in the 
southern Iraq, was used as a prison during the Anfal operation 
against the Kurdish people, which led to the martyrdom of 
100,000 Kurdish men, women and children. The genocide was 
called Anfal in reference to Surat (chapter) Al-Anfal in the Quran.

عائــات كرديــة تســتذكر ضحاياهــا في موقــع دفنهــم في نقــرة الســلمان، 

بعدمــا اعتقلــوا مــن قبــل النظــام الســابق في العــراق، وأخُــذوا إلى مناطــق 

صحراويــة، ودفنــوا أحيــاء في الفــرة ١٩٨٣ - ١٩٨٨.

اســتُخدمت قلعــة نقــرة الســلمان، التــي تقــع في صحــراء جنــوبي العــراق، 

ــي أدت إلى  ــال ضــد الشــعب الكــردي، الت ــات الأنف كســجن خــال عملي

استشــهاد مئــة ألــف مــن الرجــال والنســاء والأطفــال الكــرد فيهــا. ســميت 

ــال« في  ــورة »الأنف ــبة إلى س ــال« نس ــة بـ«الأنف ــادة الجماعي ــات الإب عملي

القــرآن الكريــم.

Memories from Anfal
ذكرى الأنفال

Bilind Tahir Abduulah Iraq | was born in Erbil, Iraq. 
He started his photography journey in 2000 and worked in film 
development and hand-printing for three years. He also worked as 
a fashion and wedding photographer for 15 years and is currently 
a photojournalist with Rudaw Media Network in the Kurdistan 
Region, Iraq.

ــر  ــدأ التصوي ــل، العــراق. ب ــد أربي  العــراق | موالي ــد الله ــد طاهــر عب بلن
ــة لمــدة  ــر الأفــام والطباعــة اليدوي الفوتوغرافــي عــام ٢٠٠٠، وعمــل فــي تظهي
ــدة ١٥  ــراس لم ــور الأع ــاء وص ــروض الأزي ــر ع ــي تصوي ــم ف ــنوات، ث ــاث س ث
عامــاً، ويعمــل حاليــاً مصــوراً صحافيــاً مــع شــبكة روداو الإعلاميــة فــي إقليــم 

ــراق. ــتان، الع كردس
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“Nenka Ukraine” is a long-term project that focuses on the 
refugee women of Ukraine who left their homes as a result of 
the Russian attack. Dina uses a double exposure technique 
showing women portraits with their cities in the background, 
to depict the faces of the Russian aggressive attack. 

»أمنــا أوكرانيــا« مــروع طويــل الأمــد يركــز عــى اللاجئــات في أوكرانيــا 
الــائي غــادرن منازلهــن بســبب الهجــوم الــروسي.

 تســتخدم دينــا تقنيــة الدمــج المــزدوج )double exposure( لصــور نســاء 
تبــدو مدنهــن الآن في الخلفيــة، لتمثــل وجــوه الهجــوم العــدواني الــروسي. 

“Nenka Ukraine - Our Mother Ukraine”
أمنا أوكرانيا

Dina Oganova Georgia | Dina Oganova was born in 
Tbilisi, Georgia. She is a documentary photographer who works 
on personal, long-term projects mostly in her country and post-
Soviet countries as a freelancer. She won several prizes and grants 
and is the author of a handmade limited-edition photo book. Her 
Long-term projects: “I Am Georgia “, “My Place “, “Frozen Waves 
“and “#MeToo” were exhibited around the world.

هــي  جورجيــا.  تبليســي-  فــي  ولــدت   |  جورجيــا  أوغانوفا دينــا 
شــخصية،  مشــاريع  فــي  غالبــاً  عملــت  توثيقيــة  فوتوغرافيــة  مصــورة 
وصــورت فــي بلدهــا ودول الاتحــاد الســوفياتي الســابق كمصــورة مســتقلة. 
فــازت بالعديــد مــن الجوائــز والمنــح. عرضــت مشــاريعها طويلــة المــدى: »أنــا 
جورجيــا«، و »مكانــي«، و«الأمــواج المجمــدة« و#MeToo  حــول العالــم. 

ــدودة. ــخ مح ــاً وبنس ــغولاً يدوي ــوراً مش ــاً مص ــدرت كتاب وأص
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The project was created as a reminder of the worst nuclear 
disaster in history that happened 35   years ago. On April 26, 
1986, a disastrous uncontrolled chain reaction at the Chernobyl 
nuclear power station in Ukraine led to enormous explosions 
in one of the plants, and a partial meltdown of the core, 
blanketing the region with reactor debris and its radioactive 
fuel. The explosion released into the atmosphere 400 times 
more radiation than was produced by the atomic bomb that 
dropped on Hiroshima, and nuclear fallout rained down far and 
across Europe. Around the nuclear power plant, and within a 
radius of 30 km, Chernobyl Exclusion Zone was created. 
In this photography project, Nadia depicts modern jungle 
scenes in Chernobyl, where nature wins the battle against the 
deserted world of humans.

أنشــئ المــروع كتذكــر بأســوأ كارثــة نوويــة في التاريــخ حدثــت قبــل ٣٥ عامــاً. 

في ٢٦ نيســان/أبريل ١٩٨٦، أدى الانهيــار الــكارثي في محطــة تشــرنوبيل للطاقــة 

النوويــة في أوكرانيــا إلى انفجــارات هائلــة في أحــد مصانــع المفاعــات، مــا أدى 

إلى تغطيــة المنطقــة بحطــام المفاعــل ووقــوده المشــع. 

أطلــق الانفجــار في الغــاف الجــوي إشــعاعاً يزيــد بمقــدار 400 مــرة عــن إشــعاع 

القنبلــة الذريــة التــي أســقطت عــى هيروشــيما، وهبطــت التســاقطات النوويــة 

عــى نطــاق واســع في جميــع أنحــاء أوروبــا. حــول محطــة تشــرنوبيل للطاقــة 

النوويــة داخــل دائــرة شــعاعها 30 كــم، أنشــئت منطقــة حظــر، أطلقــوا عليهــا 

اســم منطقــة تشــرنوبيل.

صــوّرت ناديــا في هــذا المــروع مشــاهد الغابــة الحديثــة في تشــرنوبيل، حيــث 

تكســب الطبيعــة المعركــة ضــد عــالم البــر المهجــور.

The Exclusion Zone
منطقة الاستبعاد

Nadya Faltusova Ukraine | Nadya Faltusova is an event 
photographer based in Prague, Czech Republic who has a passion 
for street and documentary photography. She finds pleasure in 
capturing daily life’s special moments, focusing mainly on human 
emotions.

Nadya regularly participates in photography festivals and contests, 
and she has exhibited her work in Prague and other European 
galleries.

 أوكرانيا | مصــورة مناســبات تعيــش فــي بــراغ،  ناديــة فالتوســوفا
جمهوريــة التشــيك، شــغوفة جــداً بالتصويــر الفوتوغرافــي فــي الشــوارع، 
وبالأفــام الوثائقيــة. تجــد متعــة فــي التقــاط لحظــات فريــدة فــي حياتهــا 

ــاس. ــاعر الن ــى مش ــي عل ــكل أساس ــز بش ــع التركي ــة، م اليومي

تشــارك ناديــة بانتظــام فــي مهرجانــات ومســابقات التصويــر الفوتوغرافــي، 
ــرى. ــة �أخ ــرض أوروبي ــالات ع ــراغ وص ــي ب ــا ف ــت أعماله ــد عرض وق
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This project tells the story of the Palestinian cyclist Alaa al-Dali, 
an athlete whose leg got decapitated from an Israeli bullet 
while crossing Gaza borders. Alaa’s injury prevented him from 
participating in the Olympic Games in 2020. 
After he received the proper treatment and recovered, Alaa did 
not to give up and surrender. His injury pushed him to create 
a team of athletes who got injured and lost a limb, just like 
him while crossing Gaza borders. They practice together and 
plan to participate in the local and international competitions. 

ــاضي  ــو ري ــدالي، وه ــاء ال ــدراج الفلســطيني ع ــذا المــروع قصــة ال ــروي ه ي

قطعــت قدمــه برصاصــة إسرائيليــة أثنــاء عبــوره حــدود غــزة. ومنعتــه إصابتــه 

ــة عــام ٢٠٢٠. مــن المشــاركة في الألعــاب الأولمبي

بعــد أن تلقــى العــاج المناســب وتعــافى، لم يستســلم عــاء، إنمــا دفعتــه إصابتــه 

إلى تكويــن فريــق مــن الرياضيــن الذيــن أصيبــوا وفقــدوا أحــد أطرافهــم، مثلــه 

ــون  ــاً، ويخطط ــق مع ــاء الفري ــدرب أعض ــزة. يت ــدود غ ــور ح ــاء عب ــاً، أثن تمام

للمشــاركة في المســابقات المحليــة والدوليــة.

Alaa al-Dali
علاء الدالي

Nidal Rohmi Palestine | Nidal Rohmi is a photojournalist 
from Palestine based in the Gaza Strip. Rohmi has been covering 
conflict in Gaza Strip since 2008 depicting the tragedies of 
the war and human suffering. With a background in Media & 
Communication and Design Management, he has been working 
with many international and local photography agencies in the 
region and, in 2016, has taken part of the Visual Storytelling 
Photography Workshop in Gaza City by Rawiya Collective and 
the World Press Photo Foundation.

ــم  ــطين، يقي ــن فلس ــي م ــور صحاف ــطين | مص  فلس ــال رحمي نض
بقطــاع غــزة. غطــى أحــداث القطــاع منــذ عــام ٢٠٠٨، مصــوراً مآســي 
الحــرب والمعانــاة الإنســانية. بخلفيــة فــي الإعــام والاتصــال وإدارة 
التصميــم، عمــل مــع العديــد مــن وكالات التصويــر الدوليــة والمحليــة، 
ــرد  ــي لس ــر الفوتوغراف ــل التصوي ــة عم ــي ورش ــارك ف ــام ٢٠١٦، ش ــي ع وف
القصــص المرئيــة فــي مدينــة غــزة مــن قبــل مجموعــة راويــة ومؤسســة 

الصحافــة العالميــة للصــورة.
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Sheikh Abd al-Rahim al-Qanai was born in 1127 in the province 
of Ceuta in Morocco. He was a religious scholar who studied with 
senior scholars and jurists in Morocco. He moved later on to Qena 
in Egypt to contribute in the education in that region. When he 
settled, he built his own school where the neediest children were 
welcomed. Remembering his contributions to the local community, 
a place was setup after him after his death. On the anniversary of 
his birth every year the Mouled, devotees from all over the country 
gather to commemorate him. On the sidelines of the celebration 
of the Mouled (the birthday), games such as the spear and Tahtib 
are played to celebrate him. 

»الشــيخ عبــد الرحيــم القنــائي«، ولــد عــام 1127 في محافظــة ســبتة بالمغرب. 

كان عالمــاً دينيــاً درس مــع كبــار العلــاء والفقهــاء في المغــرب. انتقــل بعــد 

ــا  ــة. عندم ــك المنطق ــم في تل ــاهمة في التعلي ــر للمس ــا في م ــك إلى قن ذل

ــاً.  ــر احتياج ــال الأك ــب بالأطف ــث رح ــة، حي ــته الخاص ــى مدرس ــتقر بن اس

ــكان  ــاء م ــم إنش ــي، ت ــع المح ــل المجتم ــن أج ــاهماته م ــه ولمس ــاً ل تكريم

باســمه بعــد وفاتــه. في ذكــرى ولادتــه مــن كل عــام يجتمــع المصلــون مــن 

جميــع أنحــاء البــاد لإحيــاء ذكــراه. عــى هامــش الاحتفــال بمولــده، تنُظَّــم 

ــل الرمــح والتحطيــب. ألعــاب مث

Sheikh Abd al-Rahim al-Qanai
الشيخ عبد الرحيم القنائي

Sahl Abdelrahman Egypt | Sahl Abdelrahman was born 
in 1999, in El Fayoum, Egypt. He studied photojournalism and 
documentary photography at the Danish School of Media and 
Journalism. He is passionate about capturing the daily life of 
Egyptian people especially those living in Fayoum countryside. 
He also tries to document the lives of children and child labor to 
help improve their life conditions. 

 مصــر | ولــد عــام 1999 بمدينــة الفيــوم بمصــر. درس  ســهل عبــد الرحمن
ــام  ــة للإع ــة الدنماركي ــي المدرس ــي ف ــر الوثائق ــي والتصوي ــر الصحاف التصوي
ــاً  ــري، وخصوص ــعب المص ــة للش ــاة اليومي ــاط الحي ــغوف بالتق ــة. ش والصحاف
أولئــك الذيــن يعيشــون فــي ريــف الفيــوم. كمــا يحــاول توثيــق حيــاة الأطفــال 

وعمالتهــم مــن أجــل تحســين ظــروف حياتهــم.
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In the far north of Russia, on the Taimyr Peninsula, indigenous 
peoples continue to live their traditional way of life: they wander 
from place to place with their herds of deer. In the photos, you 
meet the Nenets family, Leonid and Angelina Venga, together with 
their three children and some relatives.
The indigenous peoples of the north spend all years in the tundra 
from birth to old age, except for their childhood years spent 
studying in boarding schools. It was surprising for me to learn that 
they are not hostages of the situation, they have a choice. Many 
families have apartments in settlements, but they do not want to 
live in them. Of their own free will, they choose to roam the endless 
expanses of the tundra all their lives. They don’t need another life.
For me, as an author, the topic of preserving cultural heritage 
and an archaic way of life is important. In my works, I explore the 
connection between humans, places and traditional forms of life 
that are unusual for modern society.

في أقــى شــال روســيا، في شــبه جزيــرة تيمــر، يســتمر الســكان الأصليــون في 
ــة: يتجولــون مــن مــكان إلى آخــر مــع  ــاة التقليدي العيــش وفقــاً لطريقــة الحي

قطعانهــم مــن الغــزلان. 

ــولادة  ــذ ال ــدرا، من ــنوات في التن ــال كل الس ــة في الش ــعوب الأصلي ــي الش تم
حتــى ســن الشــيخوخة، باســتثناء الوقــت الــذي يغــادر فيــه الأطفــال للدراســة 
في المــدارس الداخليــة. تقــول نيفســكايا: دُهشــتُ عندمــا علمــتُ أنهــم ليســوا 
رهائــن للواقــع، فلديهــم الخيــار. تمتلــك العديــد مــن العائــات شــققاً في 
ــم،  ــض إرادته ــاروا، بمح ــا. اخت ــش فيه ــدون العي ــم لا يري ــتوطنات، لكنه المس
التجــول في مســاحات لا نهايــة لهــا مــن التنــدرا طــوال حياتهــم. إنهــم لا 

ــرى. ــاة أخُ ــون إلى حي يحتاج

ــافي  ــراث الثق ــى ال ــاظ ع ــوع الحف ــإن موض ــة ف ــبة إلّي كمؤلف ــول: »بالنس تق
وطريقــة الحيــاة القديمــة مهــان. أستكشــف في أعــالي العلاقــة بــن الشــخص 

ــث«. ــع الحدي ــادة في المجتم ــر المعت ــة غ ــاة التقليدي ــكان وأشــكال الحي والم

People of The Tundra
شعب التندرا

Yulia Nevskaya Russia | Yulia Nevskaya is a documentary 
photographer, storyteller, and photojournalist, based in Moscow. 
She works with different Russian and European editorials. During 
the last several years she focuses on topics which shed light 
on mutual influence of ecological and social issues. Also in her 
projects, she explores the theme of life in remote areas, belief 
systems, and the preservation of cultural heritage in different 
regions of Russia.

 روســيا | مصــورة فوتوغرافيــة وثائقيــة وراويــة قصــص  يوليــا نيفسكايا
ــة  ــية وأوروبي ــف روس ــي صح ــر ف ــكو. تنش ــة بموس ــة، مقيم ــورة صحافي ومص
مختلفــة. خــال الســنوات العديــدة الماضيــة، ركــزت علــى المواضيــع التــي 
تســلط الضــوء علــى التأثيــر المتبــادل للقضايــا البيئيــة والاجتماعيــة. تستكشــف 
ــم  ــة، والنظ ــق النائي ــي المناط ــاة ف ــوع الحي ــاريعها موض ــي مش ــاً ف ــا أيض يولي

ــى التــراث الثقافــي فــي مختلــف مناطــق روســيا. العقائديــة، والحفــاظ عل
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The pictures of this project depict the largest “leather tannery” 
in Morocco which is located in the old part of the city of Fez. 
Tourists and visitors to Fez are usually drawn to the tannery 
following the strong scent of the suede that fills the air of the 
city. Tanning is one of the oldest crafts practiced by more than 
1,200 workers of all ages in Fez who inherited the profession 
and are still following the same tanning methods that were 
practiced six centuries ago. Leather tanning was an old source 
of wealth; those who worked in tanning enjoyed a prominent 
social status in Fez; tanneries were called the Gold Houses.

تقــع أكــر »مدبغــة للجلــود« في المغــرب في الجــزء القديــم مــن مدينــة فــاس 
المغربيــة. ويمكــن لــزوار المدينــة والســياح الاســتدلال عليهــا بمجــرد تجوالهــم في 
الجــزء القديــم مــن المدينــة، وذلــك بســبب الرائحــة النفّــاذة للجلــد المدبــوغ.

وتعــد دباغــة الجلــود واحــدة مــن أقــدم الحــرف في مدينــة فــاس، يعمل فيهــا اليوم 
ــة عــن آبائهــم وأجدادهــم،  ــرث هــؤلاء المهن ــع الأعــار. ي 1200 عامــل مــن جمي
ــرون. وكان العمــل في  ــذ ســتة ق ــون يتبعــون طــرق الدباغــة المعتمــدة من ولا يزال
الدباغــة قديمــاً في فــاس، يعــدّ مصــدراً للــراء كــا كان الدباغــون يتمتعــون بمكانــة 

اجتماعيــة مرموقــة، ولــذا كانــت دار الدباغــة تســمى »دار الذهــب«.

Tanneries (Gold Houses)
الدباغة )دار الذهب(

Isa Ebrahim Bahrain | Isa is a Bahraini photographer 
who holds numerous international awards and titles including 
a Master’s degree from FIAP- The International Federation of 
Photography. He also won the Excellence FIAP Platinum title, the 
Excellence Award from the American Society of Photography and 
other awards. He has also judged in several local and international 
photography competitions. He taught many courses, did training 
workshops and gave lectures on various subjects in photography.

 البحريــن | مصــور بحرينــي يحمــل جوائــز وألقابــاً  عيســى إبراهيم
)FIAP (MFIAP  مــن الاتحــاد الدولــي  دوليــة، بمــا فــي ذلــك ماجســتير 
للتصويــر الفوتوغرافــي. حصــل أيضــاً علــى جائــزةFIAP Platinum  ، وجائــزة 
ــم  ــا. حكّ ــي  )EPSA( وغيره ــر العالم ــة للتصوي ــة الأميركي ــن الجمعي ــز م التمي
ــدورات  ــن ال ــد م ــدم العدي ــا ق ــة، كم ــة والدولي ــابقات المحلي ــن المس ــد م العدي

والــورش التدريبيــة والمحاضــرات فــي مجــال التصويــر الفوتوغرافــي.
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The photo project depicts the “Taghm” festival held in Hunza, 
Pakistan by the indigenous Wakhi community.  “Taghm” is 
derived from the Persian word “Tukhum” and means the 
seed. This is a significant agricultural festival where the whole 
community gathers at one place to cook, dance, and celebrate 
the arrival of the farming season, bidding farewell to the bone 
chilling winter and welcoming the spring season.
The Wakhi people have been trying to preserve the Taghm 
festival for centuries now and its significance despite that their 
Wakhi language and culture being declared endangered.

يصــور هــذا المــروع مهرجــان »تاغــم« الــذي يقيمــه مجتمــع الواخــي 
الأصــي في هونــزا، باكســتان. تشــتق كلمــة »تاغــم« مــن الكلمــة 
الفارســية »طــوخ« وتعنــي البــذرة. يعــد هــذا المهرجــان احتفــالاً 
زراعيــاً مهــاً، حيــث يجتمــع الســكان في مــكان واحــد للطهــي والرقــص 
والاحتفــال بقــدوم موســم الزراعــة، ولتوديــع الشــتاء القــارس، والترحيــب 

ــع. بموســم الربي

ــذ  ــم من ــراثي القائ ــه ال يحــاول شــعب الواخــي المحافظــة عــى مهرجان
قــرون، كجــزء مــن الحفــاظ عــى لغتهــم وثقافتهــم المعرضــة للاندثــار.

Sowing Life
بذر الحياة

Taseer Beyg Pakistan | Taseer Beyg, born in Hunza, Gilgit 
– Baltistan, Pakistan is a freelance documentary and commercial 
Photographer. His photography focuses on capturing indigenous 
mountain communities, climate changes, socio-cultural issues and 
landscapes.

Taseer is currently studying Bachelors in Journalism from 
Karakoram International University, Gilgit.

As he belongs to the Wakhi Community and residing amidst high 
Karakorum, his main aim is to preserve Wakhi language and culture 
which is considered to be endangered by UNESCO.

ــد  ــاري. ول ــور تج ــتقل ومص ــي مس ــور وثائق ــتان | مص  باكس ــير بايج تيس
فــي هونــزا، بالتســتان، باكســتان. يركــز تصويــره علــى المجتمعــات الجبليــة 
الأصليــة، وتغيــرات المنــاخ، والقضايــا الاجتماعيــة والثقافيــة، والمناظــر الطبيعية.

يــدرس تيســير حاليــاً بكالوريــوس صحافــة فــي جامعــة كاراكــورام الدوليــة فــي 
جيلجيــت.

كمنتــمٍ إلــى مجتمــع الواخــي الذيــن يقيمــون بمرتفعــات كاراكــورام، يهــدف تيســير 
إلــى الحفــاظ علــى لغــة مجتمعــه وثقافتــه التــي تعتبرهــا اليونســكو مهــددة 

ــراض. بالانق
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Students gather at a place called al-Khalawi (al-Katatib) in the 
village of Umm Dhawaban in Sudan. Located in Southeast of 
Khartoum, Umm Dhawaban has the largest khalawi in Sudan 
which includes fifty modest classes where students gather 
and sit on the dirt floor. Al-Khalawi accommodates 2,000 
students from various regions of Sudan and neighboring 
countries, where wooden boards and ballpoint pens are used 
to teach the Quran.

ــة أم  ــب(، في قري ــاوي )الكتاتي ــى الخ ــكان يدع ــاب في م ــع الط يتجم

ــر  ــى بأك ــي تحظ ــوم. وه ــي الخرط ــوبي- شرق ــودان، جن ــان بالس ضواب

خــاوي الســودان، وتضــم خمســن صفــاً متواضعــاً، حيــث يجلــس 

التلامــذة عــى الأرض الترابيــة. تـُـؤوي الخــاوي ٢٠٠٠ طالــب مــن شــتى 

مناطــق الســودان والــدول المجــاورة، ولا تــزال الألــواح الخشــبية وأقــام 

ــه. ــم وكتابت ــرآن الكري ــراءة الق ــم ق ــتخدمة لتعل ــر مس الح

Al-Khalawi
الخلاوي

Husain AI-Hashim Kingdom of Saudi Arabia | Husain 
AI-Hashim was born in the Kingdom of Saudi Arabia. He participated 
in more than 100 photography exhibitions in various cities 
and countries and won more than 50 prizes in several local and 
international competitions.

 المملكة العربيــة الســعودية | مصــور فوتوغرافــي  حســين آل هاشــم
ــد فــي المملكــة العربيــة الســعودية. شــارك فــي أكثــر مــن ١٠٠ معــرض تصويــر  ول
فــي دول ومــدن مختلفــة. فــاز بأكثــر مــن ٥٠ جائــزة فــي مســابقات محليــة 

ــة. ودولي
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“White Vignette” is an ongoing series of photos taken to give 
tribute to early photographers from the 19th century and the 
specific methods they had developed. 
The intention is to keep alive the memory and the know-how 
of these early pioneers, and producing one of a kind, hand 
crafted archival objects made of glass and silver, that will last 
for generations to come.
The white vignette making models that appear in a white cloud 
is entirely made in frame, with a white hollowed cardboard, as 
early photographers did.
The technical side is accurate with the period, models are clearly 
posing in a contemporary way, with a minimalistic approach: no 
props, bare shoulders; trying to give a timeless touch to them.

ــرن  ــن الق ــل م ــن الأوائ ــم المصوري ــة لتكري ــور الملتقط ــن الص ــة م مجموع

التاســع عــر والأســاليب التــي طوروهــا. والقصــد مــن ذلــك هــو الحفــاظ 

ــواد  ــاج م ــم، وإنت ــى إرثه ــاظ ع ــل والحف ــرواد الأوائ ــؤلاء ال ــرة ه ــى ذاك ع

أرشــيفية يدويــة فريــدة مــن نوعهــا، مصنوعــة مــن الزجــاج والفضــة، 

تســتمر لأجيــال مقبلــة. صنعــت المزخرفــة المصغــرة، التــي تظهــر كســحابة 

ــل.  بيضــاء، في إطــار مــن ورق مقــوى مجــوف، كــا فعــل المصــورون الأوائ

وان كان الجانــب التقنــي دقيقــاً بالقيــاس إلى الفــرة الزمنيــة المعنيــة، فمــن 

الواضــح أن الأشــخاص يقفــون أمــام الكامــرا بطريقــة معــاصرة، بالحــد الأدنى 

مــن العنــاصر: لا وجــود للأكسســوارات، أكتــاف عاريــة؛ في محاولــة لإضفــاء 

لمســة غــر مرتبطــة بالزمــن عــى صورهــم.

White Vignette
المزخرَفة البيضاء

Patrick Bosc France | Patrick Bosc is a French photographer 
who is currently living in Bordeaux, France, and he spends his 
time in his studio and in Paris. He has a fascination for the old 
photography masters and their use of light. He uses the early 
process of Collodion Wet Plate and shoots on glass plates with a 
large format, an early 20th century camera, and Victorian Petzval 
lenses.

 فرنســا | مصــور فوتوغرافــي فرنســي، يعيــش حاليــاً  باتريــك بوسك
بــه  الخــاص  الاســتوديو  بيــن  متنقــاً  بفرنســا، ويقضــي وقتــه  بــوردو  فــي 
ــر القدامــى واســتخدامهم للضــوء.  ــه شــغف بأســاتذة التصوي ــن باريــس. لدي وبي
يســتخدم فــي تصويــره تقنيــة الـــ Collodion Wet Plate، ويصــور علــى ألــواح 
ــن  ــات م ــرين، وعدس ــرن العش ــل الق ــن أوائ ــرا م ــر، وبكامي ــاس كبي ــة بقي زجاجي

طــراز Petzval مــن العصــر الفيكتــوري.
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In the city of Kashan in Iran, the carpet weavers are still 
working in their demanding trade despite their age. 
The reputable luxurious carpets of Kashan demand a lot 
of precision and patience to make. The carpet weaving 
process begins with a design developed from a number of 
established styles including motifs such as flowers, leaves, 
twigs, animals, and history-inspired scenes. Weaving is 
done on a loom known as dar, warp, and weft of cotton 
or silk. The pile is made by knotting strands of wool or silk 
over the warp with the characteristic Persian knot, then held 
in place by a row of woven wefts and struck with a comb. 
Persian weaving technique (also known as asymmetric 
knitting) is the one applied. 
The carpet industry workshops were established 
underground hundreds of years ago, and they still produce 
and export the finest types of carpets to the world.

ــزال  ــادهم، لاي ــول أجس ــنيهّم ونح ــر س ــم ك ــران، ورغ ــان في إي ــة كاش في مدين

ــز لصناعــة  ــاج الى دقــة وتركي ــي تحت ــة الت الحائكــون مســتمرين في هــذه المهن

الســجاد الفاخــر.

ويعتــر الســجاد الكاشــاني مــن أجــود الأنــواع في العــالم، واحــد مــن ثلاثــة مــن 

ــا يعمــل في صناعــة الســجاد. تبــدأ عمليــة نســج الســجاد  ســكان كاشــان تقريبً

ــك  ــا في ذل ــا، بم ــول به ــاليب المعم ــن الأس ــدد م ــى ع ــوزع ع ــم يت ــم، ث بتصمي

الزخــارف التــي تدخــل فيهــا الزهــور والأوراق والأغصــان والحيوانــات والمشــاهد 

المســتمدة مــن التاريــخ. يتــم النســج عــى نــول يعــرف بالــدار والســداء واللحمة 

مــن القطــن أو الحريــر. يتــم عمــل الوبــر عــن طريــق عقــد خيــوط الصــوف أو 

الحريــر عــى الســداة بالعقــدة الفارســية المميــزة، ثــم تثبــت في مكانهــا بواســطة 

صــف مــن اللحمــة المنســوجة وضربهــا بمشــط. يطبــق أســلوب النســيج الفارسي 

المعــروف أيضًــا باســم الحياكــة غــر المتماثلــة.

 أنشــئت مصانــع الســجاد تحــت الأرض قبــل مئــات الســنين، ومــا زالــت تنتــج 

وتصــدر أفخــر أنــواع الســجاد للعــالم.

Luxury Carpet Industry
صناعة السجّاد الفاخر

Mootaz Sami Iraq | Mootaz is an Iraqi photographer who 
has participated in many international festivals and exhibitions. He 
worked for many foreign press agencies, and he is the author of “The 
Marshes of Iraq” published in 2018. He held exhibitions in Baghdad 
and the Kurdistan region, and his works were selected for printing 
and publication in international photography books. 

 العراق | مصــور عراقــي شــارك فــي العديــد مــن المهرجانــات  معتــز ســامي
والمعــارض الدوليــة. عمــل فــي العديــد مــن وكالات الأنبــاء الأجنبيــة، وهــو مؤلــف 
ــم  ــداد وإقلي ــي بغ ــارض ف ــام مع ــام ٢٠١٨. أق ــادر ع ــراق« الص ــوار الع ــاب »أه كت

كردســتان، وتــم اختيــار أعمالــه للطباعــة والنشــر فــي كتــب الصــور العالميــة.
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Whenever I spot an old shop, it directly brings back sweet 
childhood memories. These local authentic shops have unique 
stories to tell, but they are sadly struggling the most to survive 
the hard times that Lebanon is currently passing through. This 
series of photos are the result of visits I have made all over the 
country to try to support and promote these precious gems.

كلــا مــر بمتجــر قديــم، عاودتــه ذكريــات الطفولــة الجميلــة. فالمحــات الأصيلــة 

لــكل منهــا قصــص فريــدة ترويهــا، لكنهــا للأســف تكافــح أكــر مــن غيرهــا للبقــاء 

عــى قيــد الحيــاة في هــذه الأوقــات الصعبــة التــي يمــر بهــا لبنــان. يقــول: »هــذه 

ــد،  ــاء البل ــع أنح ــا في جمي ــت به ــارات قم ــة زي ــور هــي نتيج ــن الص السلســلة م

لمحاولــة دعــم هــذه الأشــياء الثمينــة والترويــج لهــا«.

Lebanese Heroes
أبطال من لبنان

Rawad Mansour Lebanon | Rawad Mansour is a Computer 
and Communication Engineer by profession and a photographer by 
passion. He started taking photos as a hobby back in 2013 and since 
then it became part of his daily routine. Fascinated by history and 
by Lebanon’s rich heritage and diversity, his goal is to explore every 
corner of this country and share its beauty with the world.

 لبنــان | مهنــدس كمبيوتــر واتصــالات. يمــارس التصويــر  رواد منصور
ــك  ــذ ذل ــام ٢٠١٣، ومن ــي ع ــة ف ــور كهواي ــاط الص ــدأ التق ــاص. ب ــغف خ كش
الحيــن أصبحــت الهوايــة جــزءاً مــن روتينــه اليومــي. مفتونــاً بالتاريــخ 
وتــراث لبنــان الغنــي وتنوعــه، هدفــه هــو استكشــاف زوايــا هــذا البلــد 

ــم. ــع العال ــه م ــاركة جمال ومش
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The east and west of the Egyptian Siwa Oasis celebrate the 
end of the war between them 160 years ago, with what is 
known as the “Peace Day”. This event lasts for 3 days and 
takes place near the Grand Mosque in the center of Siwa. 
Oasis residents gather at the top of Jebel Dakrour to chant 
and sing religious prayers and exchange conversations while 
the “chefs” prepare a feast for all present.
By the end of the festivities, celebrators renew their 
commitment to peace and mutual respect.

ــاء الحــرب بينهــا  ــة بانته يحتفــل ســكان شرق وغــرب واحــة ســيوا المصري

قبــل 160 عامــاً بمــا يعــرف بـــ »يــوم الســام«. يســتمر هــذا الحــدث لمــدة 3 

أيــام ويقــام بالقــرب مــن المســجد الكبــر في وســط ســيوة. 

ــة  ــاء الأدعي ــد وغن ــرور لتردي ــل الدك ــة جب يجتمــع ســكان الواحــة عــى قم

الدينيــة وتبــادل الأحاديــث، بينــا يعــد »الطهــاة« وليمــة لجميــع الحاضرين.

يجدد المحتفلون التزامهم بالسلام والاحترام المتبادل في نهاية الاحتفال.

The Peace Day
يوم السلام

Mohamed Eldor Egypt | Mohamed Eldor is a freelance 
documentary photographer based in Cairo. He has published his 
work in the National Geographic Arabia, Daily News, Egypt and won 
several national awards. He participated in international exhibitions 
in the UAE, Morocco, Algeria, UK and France.

ــي  ــر ف ــرة. نش ــم بالقاه ــتقل مقي ــي مس ــور وثائق ــر | مص  مص ــد الدر محم
علــى  وحصــل  مصــر،  نيــوز«  »ديلــي  و  العربيــة،  جيوغرافيــك«  »ناشــيونال 
ــر  ــز محليــة. شــارك فــي معــارض دوليــة فــي دبــي والمغــرب والجزائ عــدة جوائ

والمملكــة المتحــدة وفرنســا.
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This series of photographs are a personal journey depicting 
feelings about the world and my life in 2020 and 2021. I 
wanted to capture the feeling of being stuck, of wanting to 
escape, of wanting a journey into another time and place, 
but not being able to. I also wanted to portray what was, 
what could be, and what might never be again.  The result 
was a series of images that show people trapped in a small 
environment, but also within make believe worlds in both 
the present and the past. Some images are pure fiction and 
fantasy, and others are a recreation of places and memories.
Underwater Images, in a series of photographs called 
Nostalgia, uses models to recreate the stories of her 
childhood, playing with the idea of the lens through which 
she sees childhood memory.

ــا كيرســن مشــاعرها  ــة شــخصية تصــور فيه ــارة عــن رحل سلســلة الصــور هــذه عب

حــول العــالم، ومــا عايشــته في العامــن ٢٠٢٠ و٢٠٢١. أرادت تصويــر شــعورها بأنهــا 

عالقــة، وترغــب في الهــروب إلى زمــان ومــكان آخريــن، لكنهــا غــر قــادرة عــى ذلــك.

ــرة  ــون م ــد لا يك ــا ق ــون، وم ــن أن يك ــا يمك ــا كان، وم ــور م ــول: »أردت أن أص  تق

ــن في  ــر أشــخاصاً محاصري ــي تظُه ــت النتيجــة سلســلة مــن الصــور الت ــرى. وكان أخُ

بيئــة صغــرة، ولكــن أيضــاً داخــل عــوالم تصــدق في كل مــن الحــاضر والمــاضي. بعــض 

ــب  ــادة تركي ــارة عــن إع ــات، والبعــض الآخــر عب ــال وتخي الصــور هــي محــض خي

ــات«. ــن والذكري للأماك

صــورٌ تحــت المــاء، ضمــن سلســلة مــن الصــور الفوتوغرافيــة تحــت عنــوان »حنــن 

ــا،  ــص طفولته ــاء قص ــادة إنش ــاذج لإع ــن نم ــا كيرس ــتخدمت فيه ــاضي«، اس إلى الم

ــة. ــة الطفول ــرة مرحل ــا ذاك ــرى مــن خلاله ــي ت ــب فكــرة العدســة الت ولعَِ

Wanderlust
في حب التجوال

Kirsten Decker United States of America | Kirsten Decker 
is an American artist living in Dubai, she holds a Bachelor of Arts in 
Studio Art from Wheaton and Goldsmiths College in London. After 
pursuing her studies, she participated in many solo exhibitions and 
refereed performances before joining the Peace Corps as an art 
teacher. She then became an art teacher at a high school in Chicago. 
Working as an artist in Dubai, she was awarded a scholarship for the 
Ras Al Khaimah Festival of Fine Arts in the United Arab Emirates for 
the year 2022.

 الولايــات المتحــدة الأميركيــة | فنانــة أميركيــة  كيرســتن ديكر
تعيــش فــي دبــي، حاصلــة علــى درجــة بكالوريــوس فــي فــن الاســتوديو مــن كليــة 
ــد ســميث فــي لنــدن. بعــد متابعــة دراســتها، شــاركت فــي العديــد  ويتــون وغول
ــق الســام  ــى فيل ــل أن تنضــم إل ــة قب ــة والعــروض المحكمّ مــن المعــارض الفردي
كمعلمــة فنــون، ثــم أصبحــت مدرســة فنــون فــي مدرســة ثانويــة فــي شــيكاغو. 
ــة  تعمــل كفنانــة فــي دبــي، حــازت منحــة مهرجــان رأس الخيمــة للفنــون الجميل

فــي الإمــارات العربيــة المتحــدة لعــام ٢٠٢٢.
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Due to a technical failure of my camera, I couldn’t take 
pictures for months. So, I played with my old photos to 
create new ones. While thinking about these new photos, 
I noticed that I was laying out photos of my city in France 
(where I live) over ones I had taken in Tunisia (my country). 
I thought that I was probably looking for myself in these 
photos. I was looking for “my identity” or “my identities”. 
When I think about my life, I think about the times when I 
was locked into the idea that I didn’t belong anywhere. Not 
belonging was a non-human feeling. Isn’t identity a capitalist 
concept to drive us away from one another? What if this 
concept of belonging was a sense of imprisonment? What 
if we could free ourselves from this concept and “belong” 
to “not belonging”?

بســبب عطــل فنــي في الكامــرا، لم تســتطع آيــة التقــاط الصــور طوال أشــهر. 

لذلــك لعبــت مــع صورهــا القديمــة لإنشــاء صــور جديــدة. أثنــاء التفكــر في 

هــذه الصــور الجديــدة، لاحظــت أنهــا كانــت تضــع صــوراً لمدينتهــا في فرنســا 

)حيــث تعيــش( فــوق الصــور التــي التقطتهــا في تونــس )بلدهــا(.

ــت أبحــث عــن نفــي في هــذه الصــور.  ــا كن ــي ربم ــدت أنن ــول: »اعتق تق

ــي  ــا أخت ــك«. عندم ــي تل ــذه« أو »هويت ــي ه ــن »هويت ــث ع ــت أبح كن

ــي لا أنتمــي إلى  ــي كنــت حبيســة فكــرة أنن بنفــي، أفكــر في الأوقــات الت

أي مــكان. كان عــدم الانتــاء شــعوراً غــر إنســاني. أليســت الهويــة قضيــة 

رأســالية لإبعادنــا عــن بعضنــا البعــض؟ مــاذا لــو كان مفهــوم الانتــاء هــذا 

إحساســاً بالســجن؟ مــاذا لــو حررنــا أنفســنا مــن هــذا المفهــوم »وننتمــي« 

ــاء«؟« إلى »اللاانت

TAJAROB (Experiences): All that chance has given me!
تجارب: كل ما أعطتني اياه الفرصة

Aya Chriki Tunisia | Born on December 25, 1995, in Gabes, 
Tunisia, Aya Chriki is a Tunisian photographer and video artist 
based in France. Graduated in cinema and audiovisual specialty in 
photography from the ISAMM, she obtained in 2018 a Master’s 
Degree (M1) in photography and in 2022 a Master Research in Art 
Sciences. She is interested in her research with the Arab women 
artists and their relationship with the image.

ــة فيديــو تونســية مقيمــة بفرنســا،   تونس | مصــورة وفنان آيــة الشــريكي
ــمعي  ــينما والس ــص الس ــت بتخص ــس. تخرج ــس بتون ــي قاب ــام 1995 ف ــدت ع ول
والوســائط  للفنــون  العالــي  المعهــد  مــن  الفوتوغرافــي  والتصويــر  البصــري 
 )M1( ــتير ــهادة ماجيس ــى ش ــام 2018 عل ــت ع ــس، وحصل ــة، تون ــددة بمنوب المتع
ــة.  ــوم الفني ــي العل ــتير ف ــى ماجس ــام 2022 عل ــي، وع ــر الفوتوغراف ــي التصوي ف

ــورة. ــات بالص ــات العربي ــة الفنان ــا بعلاق ــي أبحاثه ــم ف تهت

99 98 



I am the son of a French single mom who always tried to let 
me be independent
from her and others even if this caused me pain. In 2015, 
when she was 42 years old, she had a stroke that caused 
her physical and psychological damage, and now she is 
partially handicapped with some memory loss issues. The 
thing that affected me the most was that the illness killed 
her free and proud spirit, showing me a new image of my 
mother…. a woman who is completely helpless.
Since that day, I used photography as therapy, giving her a 
way to accept her new condition and being dependent on 
someone, as well as to find her life again. Through these 
photos, her notes and her old pictures, my mother found 
herself again. For the very first time in my life I saw her as a 
woman not just a mother.

ــا ابــن لأم فرنســية تعيــش منفــردة، حاولــت دائمــاً أن تجعلنــي مســتقلاً  أن

ــو تســببت لي بــالألم. في عــام ٢٠١٥، وكانــت  عنهــا وعــن الآخريــن، حتــى ل

ــا أضراراً  ــببت له ــة س ــكتة دماغي ــت بس ــاً، أصيب ــر ٤٢ عام ــن العم ــغ م تبل

جســدية ونفســية، والآن هــي معوّقــة جزئيــاً مــع مشــكلات فقــدان الذاكــرة. 

الــيء الأكــر تأثــراً فّي كان أن المــرض قتــل الجانــب الحــر والمتباهــي فيهــا، 

وأظهــر لي صــورة جديــدة لأمــي: امــرأة لا حــول لهــا ولا قــوة.

منــذ ذلــك اليــوم، اســتخدمت التصويــر الفوتوغــرافي كعــاج، يمنحهــا جــواز 

مــرور لقبــول حالتهــا الجديــدة المتمثلــة في الاعتــاد عــى أحــد مــا دائمــاً، 

وكذلــك لتجــد حياتهــا مــرة أخُــرى.

ــي  ــدت أم ــة وج ــا القديم ــا وصوره ــور وملاحظاته ــذه الص ــال ه ــن خ م

ــط. ــاً فق ــرأة لا أم ــا ام ــاتي رأيته ــرة في حي ــرى. ولأول م ــرة أخُ ــها م نفس

Where Are You Mom
أينكِ أمي

Hugo Weber France | Hugo Weber was born in Paris, on 
April 25th 1993. He graduated in 2014 in Graphic Design from 
ISS Kandinsky High school in Milan. In 2016, he obtained the 
opportunity to work as assistant photographer with Alex Majoli, 
for 1 year. This opportunity provided him with the chance to 
participate in some in some of Cesura’s collective projects. His 
work was published in some French and Italian magazines (Il 
Manifesto, Di la Repubblica, Fisheye, Polka, Vice IT, Grazia FR) 
and won some national and international prizes.

التصميــم  فــي  باريــس، وتخــرج  فــي  ولــد   |  فرنســا  هوغــو وبر
الغرافيكــي فــي مدرســة ISS Kandinsky الثانويــة فــي ميلانــو عــام 
ــة  ــام ٢٠١٦ الفرص ــي ع ــس ماجول ــور ألك ــاعد للمص ــه كمس ــه عمل ٢٠١٤. منح
ــي  ــه ف ــرت أعمال ــة. نُش ــاريع Cesura الجماعي ــض مش ــي بع ــاركة ف للمش
  Di la Repubblica و Il Manifesto بعــض المجلات الفرنســية والإيطاليــة
ــز  ــض الجوائ ــاز ببع ــا ف و Fisheye و Polka و Vice IT و Grazia FR، كم

ــة. ــة والدولي الوطني
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Over a thirty-year period, from 1987 onwards, Matthew 
Finn collaborated with his mother, Jean, to document her 
everyday life through a series of portraits taken in her home 
in Leeds. This is a record of the ordinary; of a daily routine 
with which we are all familiar. It is also a record of the gradual 
shift from middle age to old age, and, in Jean’s case, to the 
onset of mixed dementia. It is a poignant body of work, 
filled with warmth yet conscious of the fragility of life. Quiet 
domestic interiors act as a stage for life’s everyday details, 
and though the focus is on the individual the bond between 
mother and son is a powerful constant, even as the balance 
of that relationship begins to change. As Matthew Finn has 
said, “For my mother and I, this switch of roles was quick. 
Diagnosed with mixed dementia two years ago, she fell 
silent and our collaboration was over. I no longer exist to 
her and she cannot recognise herself. What remains are 
these pictures.”

ــو  ــاون ماثي ــداً، تع ــام 1987 فصاع ــن ع ــدءاً م ــاً، ب ــن عام ــدى ثلاث ــى م ع
فِــنّ مــع والدتــه، جــن، لتوثيــق حياتهــا اليوميــة، مــن خــال سلســلة مــن 
الصــور التــي التقطــت في منزلهــا في ليــدز. يبــدو ذلــك ســجلاً عاديــاً، للروتــن 
اليومــي الــذي نعرفــه جميعــاً. لكنــه أيضــاً ســجل للتحــول التدريجــي مــن 
ــة الخــرف  ــد إلى بداي ــة جــان يمت منتصــف العمــر إلى الشــيخوخة، وفي حال
ــا  ــدفء، لكنه ــة بال ــرة، مليئ ــة مؤث ــال فني ــة أع ــا مجموع ــط. إنه المختل

ــاة.  ــي لهشاشــة الحي تنحن

تشــكل التصميــات الداخليــة الهادئــة في المنــزل جــزءاً مــن تفاصيــل الحيــاة 
ــز ينصــبّ عــى الفــرد، فــإن الرابطــة  ــة. وعــى الرغــم مــن أن التركي اليومي
ــة في  ــك العلاق ــوازن تل ــدأ ت ــا يب ــى عندم ــة، حت ــة قوي ــن ثابت ــن الأم والاب ب
الاهتــزاز. يقــول ماثيــو: »كان تبديــل الأدوار سريعــاً بينــي وبــن أمــي. 
وقــد شُــخِّصت إصابتهــا بالخــرف المختلــط قبــل عامــن، وصمتــت وانتهــى 
ــقَّ  ــا التعــرف عــى نفســها. لم يتب ــا، ولا يمكنه ــا. لم أعــد موجــوداً له تعاونن

ســوى هــذه الصــور«.

Mother 1986 – 2018
أمي ١٩٨٦ – ٢٠١٨

Matthew Finn United Kingdom | Matthew Finn (1971, 
Leeds, UK) explores personal relationships through long-term 
photographic projects. His most notable works include the thirty-
one-year process of making intimate, domestic portraits of his 
mother and the twenty-eight years he documented his relationship 
with his uncle. Today Finn collaborates with family members as 
he pursues the universal themes of love, loss, bereavement and 
intimacy.  He is the recipient of the Jerwood-Photoworks Award 
2015 and has published 2 monographs; Mother (Dewi Lewis, 2017) 
and School of Art (Stanley/Barker, 2019).

 المملكــة المتحــدة | ولــد عــام ١٩٧١ فــي ليــدز، المملكــة  ماثيــو فِنّ
ــر  ــام ٢٠١٥، ونش ــزة Jerwood-Photoworks   لع ــى جائ ــل عل ــدة. حص المتح
دراســتين: الأم »ديــوي لويــس ، ٢٠١٧«، ومدرســة الفنــون »ســتانلي / باركــر، ٢٠١٩«.
التصويــر  مشــاريع  خــال  مــن  الشــخصية  العلاقــات  ماثيــو  يستكشــف 
ــاً،  ــتمرت 31 عام ــدة اس ــه واح ــرز أعمال ــمل أب ــد. تش ــة الأم ــي الطويل الفوتوغراف
ابتــدع خلالهــا صــوراً محليــة حميميــة لوالدتــه. وثانيــة اســتمرت 28 عامــاً، قــام 

خلالهــا بتوثيــق علاقتــه بعمــه.
ــب  ــة كالح ــع العام ــع المواضي ــو يتاب ــه، وه ــراد عائلت ــع أف ــوم م ــنّ الي ــاون فِ يتع

والخســارة والفجيعــة والعلاقــة الحميميــة.
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We often ask ourselves how much a place can influence us 
as a person. How many traces of our passages do we leave 
on the roads we cross and live? Do the places and streets 
we cross keep a memory or a trace of us, of our being?
This is what Chiara imagines happens to a place when she 
either visits, passes through or inhabits.  She imagines that 
traces of her being remain imprinted in places and things.

ــا  ــا فين ــكان م ــر م ــن أن يؤث ــدى يمك ــنا: إلى أي م ــأل أنفس ــا نس ــاً م غالب
كأشــخاص؟ كــم مــن الآثــار نــرك بمرورنــا في الطــرق التــي نعبرهــا وتشــكل 
جــزءاً مــن حياتنــا؟ هــل تحتفــظ الأماكــن والشــوارع التــي نعبرهــا بأثــر منــا 

ومــن كياننــا؟

هــذا مــا تتخيــل كيــارا أنــه يحــدث لمــكان مــا عندمــا تــزوره، أو تمــر بــه، أو 
تســكنه، تتخيــل أن آثــاراً مــن نفســها تبقــى مطبوعــة في المــكان وفي الأشــياء.

Traces
آثار

Chiara Dondi Italy | Chiara Dondi is a film photographer based 
in Italy. She grew up in Italy and studied design in Florence. She was 
interested in painting since she was a little child and while growing 
up, she discovered photography. During these years she developed 
her technique with analog photography, trying to combine film 
photography with her painter’s soul.  After developing her photos, 
she carefully hand-paints them with watercolors.

 إيطاليــا | مصــورة أفــام، نشــأت فــي إيطاليــا وأقامــت بهــا،  كيــارا دوندي
ــفت  ــا، واكتش ــذ طفولته ــم من ــت بالرس ــا. اهتم ــي فلورنس ــم ف ــت التصمي ودرس
ــر  ــع تصوي ــلوبها م ــورت أس ــك ط ــد ذل ــأتها، بع ــذ نش ــي من ــر الفوتوغراف التصوي
ــر صورهــا، تقــوم  ــر والرســم. فبعــد تظهي ــن التصوي ــت الجمــع بي الأفــام، وحاول

ــا ــة إليه ــوان المائي بإدخــال الأل
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“Berta”, is the life of a woman as a wife, a mother, and a 
grandmother; a past that can never continue in the present.
The starting point of this project was to honor her 
grandmother, Berta who suffers from dementia. The project 
itself depicts the process of memory loss due to mental 
disorders such as alzheimer’s and dementia.

ــذي لا يمكــن أن  ــه المــاضي ال ــرأة كزوجــة وأم وجــدة: إن ــاة الم ــا«، حي »بيرت

ــاضر. ــتمر في الح يس

ــا التــي تعــاني  ــة في هــذا المــروع تكريــم جدتهــا بيرت كانــت نقطــة البداي

ــبب  ــرة، بس ــدان الذاك ــة فق ــه عملي ــروع نفس ــور الم ــرف. يص ــن الخ م

ــرف. ــر والخ ــرض ألزهايم ــل م ــية مث ــات النفس الاضطراب

Berta
بيرتا

Karla Guerrero Mexico | Karla Guerrero is a Mexican 
photographer who works with concepts such as the transient and 
the absent; memory, loss, and void. She participated in international 
contemporary photography as a curator, writer, and portfolio 
reviewer since 2017. In 2019, she founded Femgrafía; a platform for 
women photographers in Latin America and Spain. She was recently 
selected by Artpil as one of the “30 under 30 women photographers”.

 المكســيك | مصــورة مــن المكســيك تعمــل بمفاهيــم مثــل  كارلا غيريرو
ــر  ــور والغيــاب والذاكــرة والخســارة والفــراغ. شــاركت فــي مشــهد التصوي العب
ــي  ــام ٢٠١٧. ف ــذ ع ــة من ــة وقيّم ــقة وكاتب ــي كمنس ــر الدول ــي المعاص الفوتوغراف
عــام ٢٠١٩، أسســت Femgrafía ؛ منصــة للمصــورات فــي أميــركا اللاتينيــة 
ــورة  ــن »٣٠ مص ــدة م ــل Artpil كواح ــن قب ــراً م ــا مؤخ ــم اختياره ــبانيا. ت وإس

ــن«. ــر الثلاثي تحــت عم
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The past 2 years have been extremely difficult in Lebanon, 
starting with the 2019 uprising protesting corruption and 
inflation, to the coronavirus and months of lockdown that proved 
disastrous for the country, and finally to the August 4, 2020 Port 
of Beirut explosion, that caused further catastrophic damage. 
The country has been spiraling into the abyss since then, with 
shortages of cash, gas, electricity, medicine, and water. 
During recent trips to Lebanon, I found hope and inspiration 
through the younger generation of women. Instead of focusing 
on the destruction, I found myself in awe of them, their creativity, 
strength, beauty, and resilience. I felt a sense of urgency to 
collaborate with them and create a stage together to tell their 
story – our collective story. 
They are the source of my inspiration. 
This project is for all of them; the ones who stayed in Lebanon 
and the ones who left.

كان العامــان الماضيــان في غايــة الصعوبــة في لبنــان، بــدءاً مــن انتفاضــة عــام 

٢٠١٩ احتجاجــاً عــى الفســاد والتضخــم، وانتهــاءً بفــروس كورونــا وأشــهر 

مــن الإغــاق الــذي ثبــت أنــه كارثي عــى البــاد، وصــولاً إلى انفجــار مرفــأ 

بــروت في 4 آب/أغســطس ٢٠٢٠ الــذي تســبب بمزيــد مــن الأضرار الكارثيــة. 

ــع نقــص في  ــك الحــن، م ــذ ذل ــة من ــة نحــو الهاوي ــاد متجه واســتمرت الب

الســيولة النقديــة والغــاز والكهربــاء والأدويــة والميــاه.

تقــول رانيــا مطــر: »خــال رحــاتي الأخــرة إلى لبنــان، وجــدت الأمــل 

والإلهــام مــن خــال جيــل الشــابات، فركــزت عليهــن بــدلاً مــن التركيــز عــى 

الدمــار، فوجــدت نفــي في تقديــري لهــن، وفي إبداعهــن وقوتهــن وجمالهــن 

ــاً  ــق مع ــن، لنخل ــاون معه ــة إلى التع ــة الملح ــعرت بالحاج ــن. ش ومرونته

مسرحــاً نــروي فيــه قصصهــن - قصصنــا الجماعيــة. فهــن مصــدر إلهــام لي.

هذا المشروع لهن جميعاً، للمقيمات منهن واللواتي غادرن«.

Where Do I Go?
لوين روح

Rania Matar Lebanon | Rania Matar was born and raised in 
Lebanon and moved to the U.S. in 1984. As a Lebanese-born American 
artist and mother, her cross-cultural experience contributed and 
helped her form an outstanding level of photographic proficiency.
Matar’s work has been exhibited worldwide in solo and group 
exhibits, and some of her images became part of the permanent 
collection of numerous museums. 
She received several awards and nominations and published four 
books.

ــات  ــى الولاي ــت إل ــان، وانتقل ــدت وترعرعــت فــي لبن ــان | ول  لبن ــا مطر راني
المتحــدة فــي عــام ١٩٨٤. وكونهــا فنانــة وأم أميركيــة لبنانيــة المولــد، فــإن 
تجربتهــا ســاهمت فــي تعــدد الثقافــات لديهــا، وســاعدت علــى تشــكيل مســتوى 

ــي. ــا الفوتوغراف ــز لتصويره متمي

ــم، فــي معــارض فرديــة وجماعيــة،  عُرضــت أعمــال رانيــا مطــر فــي أنحــاء العال
وشــكلت صورهــا جــزءاً مــن المجموعــة الدائمــة للعديــد مــن المتاحــف.

نالت جوائز عدة وترشيحات لجوائز، ونشرت أربعة كتب.
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I like to tell stories. The stories that happen in a moment, 
an expression, an arrangement of form and composition, of 
thought and communication from both sides of the camera. I try 
to be close to that story and somehow capture it undisturbed 
– to frame the ordinary moments that tell a personal narrative, 
an intimate portrait. 
Through my journey as a photographer, I have come to 
understand the importance of storytelling, authorship and 
personal responsibility. I used to think photographs were truth, 
plain and simple, and though they don’t lie, there are choices 
of what to frame and what to share which informs culture and 
feeds our historical manuscript. Our collective memory and 
identity rely on responsible documention and story-telling and 
in this polarizing moment of American history, it feels imperative 
to amplify and celebrate black and brown stories. 

ــب  ــر، ترتي ــة، تعب ــدث في لحظ ــي تح ــص الت ــروي القص ــت أن ت ــب كي تح

الشــكل والتكويــن، الفكــر والتواصــل مــن أمــام الكامــرا وخلفهــا. تحــاول 

ــاج،  ــا إزع ــا ب ــة م ــا بطريق ــة، فتلتقطه ــك القص ــن تل ــة م ــون قريب أن تك

للحصــول عــى اللحظــات العاديــة التــي تحــي قصــة شــخصية أو حميميــة.

تقــول: »خــال رحلتــي كمصــورة، أدركــت أهميــة سرد القصــص والتأليــف 

حقيقيــة  كانــت  الصــور  أن  ســابقاً  اعتقــدت  الشــخصية.  والمســؤولية 

وواضحــة وبســيطة، وعــى الرغــم مــن أنهــا لا تكــذب، فــإن هنــاك خيــارات 

ــة  ــف إلى الثقاف ــا يضي ــه، وم ــل مع ــب التفاع ــا يج ــره، وم ــب تأط ــا يج لم

ــدان  ــا تعتم ــة وهويتن ــا الجماعي ــة. فذاكرتن ــة المخطوطــات التاريخي وتغذي

ــة القصــص. في هــذه اللحظــة الاســتقطابية  ــق المســؤول، ورواي عــى التوثي

مــن التاريــخ الأمــركي، يبــدو أنــه مــن الــروري تضخيــم القصــص الســوداء 

ــا«. ــال به ــمراء والاحتف والس

From Now On
من الآن فصاعدا

Kate Sterlin United States of America | Kate Sterlin is 
a photographer and a writer residing in Los Angeles. She has 
developed a large body of work in documentary street photography 
and intimate portraiture. She received mentorship from the late 
Mary Ellen Mark. Her work has appeared in group and solo shows 
in New York and the Bay Area. Her film; ‘Sometimes’ has appeared 
in numerous national and international film festivals and her images 
were featured in The New York Times, The Atlantic, and Vogue.

 الولايات المتحــدة الأميركيــة | مصــورة وكاتبــة  كيــت ســتيرلين
ــر  ــي التصوي ــال ف ــرة مــن الأعم ــوس. طــورت مجموعــة كبي ــوس أنجل ــة بل مقيم
الفوتوغرافــي الوثائقــي فــي الشــوارع وصــور البورتريــه الحميمــة. تلقــت تدريبــاً 
مــن المصــورة الراحلــة مــاري إليــن مــارك. عرضــت أعمالهــا فــي معــارض جماعيــة 
ومنفــردة فــي نيويــورك وســان فرنسيســكو. عــرض فيلمهــا »أحيانــاً« فــي العديــد 
مــن المهرجانــات الســينمائية الأميركيــة والدوليــة. ظهــرت صورهــا فــي »نيويورك 

تايمــز«، و«ذا أتلانتيــك«، و«فــوغ«.
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It is important for me to keep a deep relationship with my 
home country. During each of my visits, I wander the roads 
to reconnect with the surroundings. I like playing the street 
photographer role trying to freeze a portion of time by 
capturing a smile, a meditation, a dreamy look, a lost look, 
wondering how time passes and how it continues to do so.

Traveling widely in Tunisia, I realized through the cities and 
through different environments, that while time may leave 
bitterness for some, it may also be synonymous with hope to 
others. For many, time is a friend they no longer fear. Others 
ask for more than it has to offer.  Then there is me, coming 
and going and constantly returning to my memories. I remain 
a spectator of a time that progresses in a different way.

مــن المهــم بالنســبة إلى إســكندر أن يحافــظ عــى علاقــة عميقــة مــع بلــده 
ــه، كان يتجــول في الطــرق بهــدف إعــادة  ــارة مــن زيارات الأم. خــال كل زي
الاتصــال بالمناطــق المحيطــة. أحــب أن يــؤدي دور مصــور الشــارع ويحــاول 
تجميــد جــزء مــن الوقــت، مــن خــال التقــاط ابتســامة أو تأمــل أو نظــرة 
حالمــة أو نظــرة ضائعــة. ويتســاءل كيــف مــى الوقــت! وكيــف يســتمر في 

القيــام بذلــك!

يقــول إســكندر: »في الســفر داخــل تونــس طــولاً وعرضــاً، أدركــت، مــن خلال 
ــرك  ــد ي ــه في حــن أن الوقــت ق ــة، أن ــات المختلف المــدن ومــن خــال البيئ
ــبة إلى  ــن. بالنس ــل للآخري ــاً للأم ــاً مرادف ــون أيض ــد يك ــض، فق ــرارة للبع الم
كثيريــن، الوقــت صديــق لم يعــد يخشــونه. يطلــب آخــرون منــك أكــر مــا 
ــا  ــاتي. م ــود باســتمرار إلى ذكري ــا أذهــب وأذهــب وأع ــا أن ــم ه ــه. ث تقدم

زلــت متفرجــاً عــى وقــت يمــي بطريقــة مختلفــة«.

From Home, with Melancholy
من الوطن، مع كآبة

Skander Khlif Tunisia | As a documentary photographer, 
Skander Khlif has a wealth of different cultures. Born in 1983, he 
grew up in Tunis and learned about the art of photography while 
working on a school project. After he finished his engineering 
studies, he started working on his photography. He currently resides 
in Munich, and is currently documenting life in public spaces through 
story telling while retaining a sense of mystery. 
His photos were published and exhibited on several occasions, and 
he is also the recipient of the Photomed Awards. 

 تونــس | مصــور وثائقــي، لديــه ثــروة مــن مختلــف  إســكندر خليف
الثقافــات. ولــد عــام ١٩٨٣، ونشــأ فــي تونــس، وتعلــم فــن التصويــر أثنــاء 
عملــه فــي مشــروع مدرســي. بعــد أن أنهــى دراســة الهندســة، بــدأ العمــل علــى 
ــي  ــاة ف ــق الحي ــوم بتوثي ــخ، ويق ــاً بميوني ــم حالي ــي. يقي ــر الفوتوغراف التصوي
الأماكــن العامــة مــن خــال ســرد القصــص، مــع الاحتفــاظ بلمســة مــن الغمــوض.

ــن  ــز م ــى جوائ ــل عل ــا حص ــبات، كم ــدة مناس ــي ع ــت ف ــوره وعرض ــرت ص نش
فوتوميــد.
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According to the RAE, Desfasajes is “the difference between 
two actions, situations or processes”. Marina Fernández 
Quiroga’s work began with the random finding of a box 
containing images of unknown families on the street. After 
this discovery, Marina began projecting the images to different 
outdoor spaces, generating a difference between the image and 
the space in which it was presented. In this way, simultaneous 
spatiotemporal separation, forms the core of this work.
Abandoned memories are the goal to address the complexity of 
the concepts of time and space, displacing or transferring them. 
From this action, assumptions disappear; it takes the form of a 
mural and projection, where absence is personified in presence.
Desfasajes appeals to a nostalgia constructed through modalities 
that no longer exist; a photographic mural or the movie scenes 
from the car. The need to collect a collective memory in the 
present, through improvised manifestations of the image.

يبــدأ عمــل مارينــا بالاكتشــاف العشــوائي لعلبــة تحتــوي صــوراً لعائــات 

ــدأت  ــة الاكتشــاف هــذه، ب ــد حرك ــة في أحــد الشــوارع. بع ــر معروف غ

مارينــا عــرض الصــور عــى مســاحات مختلفــة في الهــواء الطلــق، لتولــد 

ــة،  ــذه الطريق ــه. وبه ــرض في ــذي تع ــاء ال ــورة والفض ــن الص ــاً ب اختلاف

يشــكل الفصــل الزمــاني- المــكاني المتزامــن جوهــر هــذا العمــل.

ــان  ــم الزم ــد مفاهي ــة تعقي ــدف لمعالج ــي اله ــورة ه ــات المهج  الذكري

والمــكان، أو ازاحتهــا، أو نقلهــا. بهــذا الإجــراء، تختفــي الافتراضــات؛ تأخــذ 

ــد الغيــاب في الحاضر. شــكل لوحــة جداريــة وعــرض صــوري، حيــث يجسَّ

ــد  ــق لم تع ــال طرائ ــن خ ــن م ــدة الحن ــي مناش ــة ه ــولات المرحل تح

موجــودة: جداريــة صــورة فوتوغرافيــة، أو الفيلــم المشــاهد مــن الســيارة، 

الحاجــة إلى جمــع ذاكــرة جماعيــة في الحــاضر مــن خــال مظاهــر 

ــورة. ــة للص مرتجل

Mismatched
لا تجانس

Marina Fernández Quiroga Argentina | Marina 
Fernández Quiroga was born in 1984 in Buenos Aires and currently 
lives in Barcelona, where she works as an artist and colorist for films. 
Her work approaches various artistic disciplines, such as processed 
photography, extended photography, installation, murals, and urban 
work. She started out as a classic photographer, and over the years 
became interested in various subjects ranging from individual to 
collective photography.
Her work has been exhibited in various museums and galleries in 
Argentina, Mexico and Cuba.

فــي   ١٩٨٤ عــام  ولــدت   |  الأرجنتيــن  كيروجا فرنانديــز  مارينــا 
بوينــس آيــرس وتعيــش حاليــاً فــي برشــلونة، حيــث تعمــل كفنانــة ومتخصصــة 
بتلويــن الأفــام. يقتــرب عملهــا مــن التخصصــات الفنيــة المختلفــة، مثــل 
التصويــر الفوتوغرافــي المعالــج، والتصويــر الفوتوغرافــي الموســع، والتجهيــز، 
والجداريــات، والعمــل الحضــري. بــدأت كمصــورة فوتوغرافيــة كلاســيكية، 
وعلــى مــر الســنين أصبحــت مهتمــة بمختلــف الموضوعــات التــي تتــراوح مــن 

ــي. ــى الجماع ــردي إل ــر الف التصوي
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The starting point is July 21st of 1976, the night the armed 
forces broke into Valeria’s ancestral house in Buenos Aires, 
Argentina. 
The message was clear: if they found her mother, they were 
going to kill her, so she was obliged to go alone into exile at 
the age of 21. The first stop was Uruguay, then Brazil, and 
finally Mexico.
Time tends to deceive us. But the opposite happens if we 
assimilate and study the past as a time we need to rummage 
and put in front of us. Walter Benjamin once wrote that “it’s 
the ones before us who invoke us to request justice”. But the 
question is who can and who should grant justice?

ــو ١٩٧٦، وهــي  ــن مــن تموز/يولي ــة في الحــادي والعشري ــت نقطــة البداي كان

الليلــة التــي اقتحمــت فيهــا القــوات المســلحة منــزل أجــداد فاليريــا في بوينــس 

آيــرس، الأرجنتــن. كانــت الرســالة واضحــة: إذا وجــدوا والدتهــا، ســوف 

ــرت عــى الذهــاب بمفردهــا إلى المنفــى في ســن الـــ٢١.  ــك أجُ ــا، لذل يقتلونه

كانــت أورغــواي المحطــة الأولى، ثــم البرازيــل، وأخــراً وصلــت إلى المكســيك.

ــاً إذا  ــن يحــدث العكــس تمام ــا. لك ــت إلى خداعن ــل الوق ــا: »يمي ــول فاليري تق

ــه  ــه، وإلى وضع ــب في ــاج إلى التنقي ــت نحت ــناه كوق ــاضي ودرس ــتوعبنا الم اس

أمامنــا. كتــب »والــر بنجامــن« ذات مــرة أن »الذيــن كانــوا مــن قبلنــا هــم 

مــن يدعوننــا إلى تحقيــق العدالــة«. لكــن الســؤال هــو مــن يســتطيع ومــن 

ــة؟«. ــح هــذه العدال ينبغــي أن يمن

Two times María
ماريا، مرتين

Valeria Arendar Mexico | Valeria Arendar is an Argentine-
Mexican photographer born in 1991. She received  her Bachelor’s 
Degree in Photography from the “Escuela Activa de Fotografía”, 
a Master’s degree in Social Communication from “Autónoma 
Metropolitana College” and majored in Photography production at 
the “Centro de la Imagen” in Mexico.
Her work transcends the boundaries of fiction and collective 
memory. Through personal and autobiographical themes, she 
makes various explorations based on disruptive staging to expose 
the boundaries of dominant narratives.

 المكســيك | مصــورة فوتوغرافيــة أرجنتينيــة مكســيكية،  فاليريــا أرندار
ولــدت عــام ١٩٩١. حصلــت علــى درجــة بكالوريــوس فــي التصويــر الفوتوغرافــي 
مــن Escuela Activa de Fotografia، وماجســتير فــي التواصــل الاجتماعــي 
بالتصويــر  وتخصصــت   ،Autónoma Metropolitana Collageمــن

ــيك. ــورة« بالمكس ــز الص ــي »مرك ــي ف الفوتوغراف

ــات  ــال الموضوع ــن خ ــة. م ــرة الجماعي ــة والذاك ــدود الرواي ــا ح ــاوز عمله  يتج
الشــخصية والســيرة الذاتيــة، تقــوم باستكشــافات متعــددة تســتند إلــى التركيــب 

التخريبــي لتعريــة حــدود الســرديات الســائدة.
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“On that old table, the music box stood still while the ballerina 
figurine pirouetted to the chimes. Every time I passed by, I felt 
amazed by its beauty and turned the winder key again; the 
mainspring.
As the days passed by and no one opened up the music box, 
there was nothing but the lonely dwelling of silence and dust 
in this old house.
Lotfy says: It is perhaps one of the many things that we 
focused on during our childhood. We turn the winder key, or 
“zambalek”, and the beautiful tunes play, little toy cars move 
all around the house, a helicopter toy flies up to the ceiling and 
the alarm clock is set to wake us up on time.”
Ayman Lotfy chose to call his exhibition “Zambalek” with all 
the memories and connotations this word evokes. In fact, 
the concept behind exhibition stems from a personal story; 
the marriage of his eldest daughter. Lotfy perceives it as the 
beginning of her independent life journey outside his house, 
the home where she grew up, where she was nurtured, where 

ــا  ــاكنة بين ــرة س ــة الصغ ــك العلب ــت تل ــة ظل ــة القديم ــك الطاول ــى تل » ع

تصــدح منهــا الموســيقى، وفتــاة رقيقــة تعيــش بداخلهــا، كنــت أقــف 

مدهوشــاً بجمالهــا في كل مــرة أمــرّ مــن أمامهــا وألــفّ الزمبلــك، فــا تتوقــف 

بعدهــا عــن الرقــص، ومــرت الأيــام، وعــاد الزمبلــك الصغــر إلى ســرته الأولى 

ــت  ــيقى وصمــت البي ــت الموس ــت توقف ــك الوق ــذ ذل ــن دون حــراك، ومن م

ــة«. ــن الأترب ــر م وســكنته الوحــدة وكث

ــا  ــي غرقن ــات الت ــن عــرات الحكاي ــا واحــدة م ــي: »لعله ــن لطف ــول أيم يق

ــم نلفــه فتســر  ــق الموســيقى، ث ــك فتنطل ــف الزمبل ــا، نل ــاء طفولتن ــا أثن فيه

العربــات الصغــرة في أرجــاء البيــت، أو تعلــو طائــرات الهليكوبــر إلى ســقف 

ــا في  ــه إيقاظن ــى جرس ــد أن ع ــده، لنؤك ــه في مواعي ــم المنب ــة، أو ينتظ الغرف

الموعــد المحــدد«.

اختــار الفنــان أيمــن لطفــي أن يســمي معرضــه »زمبلــك«، بــكل مــا تحملــه 

ــة  ــن حكاي ــه م ــوم معرض ــتمد مفه ــات ودلالات، إذ يس ــن ذكري ــة م الكلم

ــا  ــة حياته ــا، في بداي ــرى أنه ــي ي ــرى الت ــه الك ــزواج ابنت ــدأ ب ــخصية، تب ش

ــد أن نشــأت  ــاة، بع ــا المســتقلة في الحي ــدأ رحلته ــه، تب ــارج بيت ــدة خ الجدي

Winder Key - “zambalek”
الزمبلك
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Ayman Lotfy Eygpt | Ayman Lotfy was born in Cairo, Egypt. 
He holds a fellowship in Fine Arts Photography from both the 
British Society and the Malta Society of Professional Photographers. 
He began his artistic career in 1998, and the camera led him to a 
new world of modern art starting his own style of experimental, 
conceptual and surreal photography. He has participated in regional 
and international exhibitions and has received many awards, including 
Best Photo at the Master China International Biennale in 2010, and 
he is also an international arbitrator. 

ــد أيمــن لطفــي فــي القاهــرة بمصــر. وهــو حاصــل   مصــر | ول أيمــن لطفي
علــى زمالــة فــي التصويــر الفوتوغرافــي للفنــون الجميلــة مــن كل مــن الجمعيــة 
ــام  ــة ع ــيرته الفني ــدأ مس ــن. ب ــن المحترفي ــا للمصوري ــة مالط ــة وجمعي البريطاني
١٩٩٨، وقادتــه الكاميــرا إلــى عالــم جديــد مــن الفــن الحديــث، بــدأ أســلوبه الخــاص 
فــي التصويــر التجريبــي والمفاهيمــي والســريالي. شــارك فــي المعــارض الإقليمية 
والدوليــة، وحصــل علــى العديــد مــن الجوائــز، بمــا فــي ذلــك جائــزة أفضــل صــورة 

فــي بينالــي ماســتر تشــاينا الدولــي عــام ٢٠١٠، وهــو أيضــاً محكّــم دولــي.

she formed her personality and learned to run her life… It 
was then when the idea of a “zambalek” was crystallized; 
analogous to all the thoughts and emotions he instilled his 
daughter with. Posing tens of questions on the meaning of the 
“zambalek” and its effect on our lives, depicting a “zambalek” 
as a symbol or a metaphor of the imprints people leave in 
each other’s souls. We all need to turn this key every once in 
a while, to be able to continue twirling gracefully in life. 
 The works presented in this exhibition vary between surreal 
and experimental dream-like stories, where each image tells 
a story revealed through the symbols used. From one work to 
another, the artist takes sides to the idea that we all need to 
be surrounded by positive emotions throughout our journey 
in life. We all need those who can turn our “zambalek” with 
love, support and guidance. Anyone who walks alone will 
inevitably feel weary, as many of us can’t turn his own key, “his 
zambalek”; to be able to stir the music in his soul.

ــا أن  ــا، وعليه ــة إدارة حياته ــت كيفي ــخصيتها، وتعلم ــت ش نَ ــه، وتكََوَّ في كنف
ــه.  ــا عــى يدي ــي تعلمته ــك الأشــياء الت ــكل تل ــا، ب تســتكمل بنفســها تجربته
ومــن هنــا تبلــورت بداخلــه فكــرة توظيــف »الزمبلــك«، كمعــادل لــكل تلــك 
ــه عــرات  ــاً، وطرحــت بداخل ــاً وفكري ــه وجداني ــا في ابنت ــي تركه الأشــياء الت
التســاؤلات عــن ماهيــة »الزمبلــك« ومعنــاه في حيــاة كل منــا. ليقــول 
»الزمبلــك، هــو رمــز أو كنايــة عــن تلــك الأشــياء التــي نزرعهــا في الآخريــن، أو 
بصيغــة أخُــرى نمــأ بهــا أرواحهــم، وكذلــك مــا يتركــوه بداخلنــا. فجميعنــا في 
حاجــة إلى مــلء »الزمبلــك« الخــاص بنــا، مــن آن إلى آخــر، كي تســتمر الحيــاة.

تتنــوع الأعــال المعروضــة بــن حكايــات سرياليــة وتجريبيــة تشــبه الأحــام، إذ 
تــروي كل لوحــة حكايــة تفصــح عنهــا الرمــوز المســتخدمة بهــا. ومــن عمــل إلى 
آخــر ينحــاز الفنــان إلى فكــرة أننــا جميعــاً في حاجــة إلى مــن يحيطنــا بالمشــاعر 
ــا، وإلى مــن  ــة طــوال مســرتنا، وإلى مــن يمــأ »الزمبلــك« الخــاص بن الإيجابي
يدفعنــا في الحيــاة محبــةً وســنداً ومشــورة، فمــن يســر وحــده سيشــعر حتــاً 
ــك«  ــروا »الزمبل ــتطيعوا أن يدي ــن يس ــا ل ــرُاً منّ ــاق، إذ إن كُ ــب والإره بالتع

الخــاص بهــم، حتــى يدركــوا لحنــه وتنطلــق موســيقاه.
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A photo is the starting point and the ending one, just like memory.
How many times do we go back to our memories, trying to relive 
and embrace a certain feeling experienced in the past?
“In a memory of a feeling” is a photographic tribute to emotions 
that are constantly flowing. Every photo is associated with a 
feeling; because indeed, we tend to remember more when the 
memory involves a certain feeling.
“Through this series of photos, I tried to remember feelings of my 
beloved Beirut, grandma’s intimacy and vulnerability.
Living abroad and away from home for the first time, I am left 
with memories of Beirut or more accurately, of what is left of 
Beirut. Beirut the illusion of hope, dreams and comfort; yet it is 
the rawness of love, vulnerability and imperfection.”

ــول  ــرة. تق ــل الذاك ــاً مث ــة، تمام ــة والنهاي ــة البداي ــي نقط ــورة ه الص
ــن: كاري

»كــم مــرة نعــود إلى الذاكــرة والذكريــات، في محاولــة لاســتعادة شــعور 
معــن مررنــا بــه في المــاضي، واحتضانــه. »ذاكــرة إحســاس« هــي عبــارة 
ــورة  ــتمرار. كل ص ــق باس ــي تتدف ــاعر الت ــة للمش ــة تصويري ــن تحي ع
نلتقطهــا تكــون مرتبطــة بشــعور، لأننــا في الواقــع نميــل إلى تذكــر 

ــرى هــو الشــعور«. ــا يكــون موضــوع الذك ــد، عندم المزي

ــر  ــن أن تتذك ــاول كاري ــور، تح ــن الص ــلة م ــذه السلس ــال ه ــن خ م
ــا، والإلفــة، وقســوة الحــب، والأمــل،  ــروت، وجدته ــا ب مشــاعر حبيبته

ــا. ــن في داخله ــي تكم ــاعر الت ــتى المش ــف، وش والضع

In a Memory of a Feeling
في ذاكرة إحساس

Karine Ghazzaoui Lebanon | Karine Ghazzaoui was 
born and raised in Beirut. Looking at family photo albums 
through childhood and pursuing her studies in law; she 
experienced the complexity of life through photography, 
inspired by Beirut.

Karine was able to find herself in her therapist’s clinic in Hamra, 
where she started seeing life through a different lens, unfolding 
her vulnerabilities and connecting to little details.

A while ago, she was forced to leave home with memories of 
what is left of Beirut – the city everyone took for granted.

ــت  ــث أمض ــروت، حي ــي بي ــرت ف ــدت وكب ــان | ول  لبن ــن الغزاوي كاريــ
ــت دراســتها فــي الحقــوق؛  ــم أكمل ــة، ث ــا تتصفــح ألبومــات صــور العائل طفولته
لامســت تعقيــدات الحيــاة عــن طريــق التصويــر، مســتوحيةً أفكارهــا مــن 

ــروت. ــة بي العاصم

ــي  ــا ف ــا النفســية، فــي عيادته ــدى معالِجته ــا ل ــن أن تجــد ذاته اســتطاعت كاري
شــارع الحمــرا، حيــث بــدأت تــرى الحيــاة بعدســة مختلفــة ســمحت لهــا بالكشــف 

عــن مكنوناتهــا العاطفيــة، والتواصــل مــع التفاصيــل الصغيــرة المحيطــة بهــا.

منــذ فتــرة، �أجبــرت كاريــن علــى مغــادرة موطنهــا، مــع ذكريــات عمّــا تبقــى مــن 
بيــروت/ المدينــة التــي اعتبرهــا الجميــع مــن المســلمات.
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This work is based on my grandmother’s experience of the 
atomic bombing in Hiroshima. She miraculously survived, but the 
mental and physical scars she sustained were passed on to the 
next generation, yet the photos depict a continuous family history.
Our family has never mentioned that she was an atomic bomb 
survivor. However, I thought that her entire experience was our 
family’s history and should be known, so I asked her about it.
It turned out that she was exposed to the bomb very close to the 
hypocenter and could have died instantly.
Suppressing the pain and the anguish that comes with 
recollecting those memories, my grandmother talked to me and 
to future generations about those memories.  With all my love 
and respect to her, I will bestow this work to future generations.

ــذري في هيروشــيما،  ــه في القصــف ال ــة جدت ــج هــذا العمــل تجرب يعال

والتــي نجــت بأعجوبــة، لكــن النــدوب النفســية والجســدية التــي 

ــور  ــر الص ــك تظه ــع ذل ــالي، وم ــل الت ــت إلى الجي ــا انتقل ــت به أصيب

ــتمراً. ــاً مس ــاً عائلي تاريخ

يقــول: »لم تذكــر عائلتنــا أبــداً أنهــا ناجيــة مــن القنبلــة الذريــة. ومــع 

ذلــك، اعتقــدت أن كامــل تجربــة جــدتي هــو تاريــخ عائلتنــا، ويجــب أن 

تكــون معلومــة، لذلــك ســألتها عــن ذلــك. اتضــح أنهــا تعرضــت للقنبلــة 

بالقــرب مــن مركــز الانفجــار، وكان مــن الممكــن أن تمــوت عــى الفــور. 

بكتــم الألم، والمعانــاة المصاحبــة لتذكــر تلــك الاحــداث، تحدثــت جــدتي 

عــن تلــك الذكريــات مــن أجــي ومــن أجــل الأجيــال المقبلــة. مــع كل 

حبــي وتقديــري لهــا، أورث هــذا العمــل للأجيــال المقبلــة«.

Hiroshima Graph - Everlasting Flow
رسم هيروشيما البياني - التدفق الأبدي

Yoshikatsu Fujii Japan | Yoshikatsu Fujii is a visual, 
image-based storyteller working on feature-length projects on 
memory, family, contemporary events, and history.

His main medium is a hand-made photobooks. His books 
were nominated for the Foundation Image Aperture Awards 
in Paris where he won the Psychoanalytic Prize. Since moving 
to his hometown of Hiroshima, he has been creating works 
on the theme of the history of war in Hiroshima from his own 
perspective as a third-generation atomic bomb survivor.

راوي قصــص بصــري، يعتمــد علــى   |  اليابــان  يوشيكاتســو فوجي
الصــور، ويعمــل علــى مشــاريع طويلــة حــول الذاكــرة والأســرة والأحــداث 

والتاريــخ. المعاصــرة 

ــز  ــه لجوائ ــاً. رشــحت كتب ــه الرئيســية هــي كتــب الصــور المصنوعــة يدوي مادت
»مؤسســة فتحــة الصــورة« فــي باريــس، وفــازت هنــاك بجائــزة التحليــل 
ــى مســقط رأســه فــي هيروشــيما علــى خلــق  ــه إل ــذ انتقال النفســاني. يعمــل من
أعمــال حــول موضــوع تاريــخ الحــرب فــي هيروشــيما، مــن موقعــه كنــاجٍ مــن 

ــث. ــل الثال ــن الجي ــة م ــة الذري القنبل
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“Las Flores Mueren Dos Veces”- “Flowers Die Twice” in 
English, is a project about reconciliation. My father’s name was 
Margarito -like the flower Daisy in Spanish- he was a gardener 
and he died for the first time when I was 15. When I turned 
30, it was revealed to me that his death had been a suicide, 
that was when he died for the second time. In his last letter, he 
wrote about plants and said: “Forgive me and reach out to me.” 
After receiving this new information, I became obsessed 
with my memories and how this affects them. By revisiting 
my family’s archives and using various digital strategies for 
altering the images, I intervene in the code that makes up 
my personal photographs and deconstruct the images and 
narratives associated with them using a glitch or digital error 
as a tool. From this experimentation, I create new images that 
serve as a metaphor for “corrupted memories”.
This project is the answer to my father’s last written words and 
an invitation to think about all the relationships we establish and 
that continue to develop after death.

مــروع كريســتوبال أسينســيو حــول المصالحــة. كان اســم والــده مارغريتــو 
ــا  ــرة الأولى عندم ــوفي للم ــتانياً، ت ــبانية(، وكان بس ــوان بالإس ــرة الأقح )أي زه
ــن  ــن م ــتوبال الثلاث ــغ كريس ــا بل ــاً. وعندم ــتوبال ١٥ عام ــر كريس كان عم
ــه أن وفــاة والــده كانــت انتحــاراً، وكانــت تلــك بمثابــة المــرة  عمــره، تبــن ل
الثانيــة التــي يمــوت فيهــا. وفي رســالته الأخــرة كان قــد كتــب عــن النباتــات، 

ــوا معــي«. ــال: »ســامحوني وتواصل وق

يقــول كريســتوبال: »بعــد تلقــي هــذه المعلومــات الجديــدة، أصبحــت 
ــادة النظــر في  ــن خــال إع ــا، م ــك فيه ــر ذل ــف يؤث ــاتي، وكي ــاً بذكري مهووس
ــر الصــور،  ــة لتغي ــة مختلف ــي، واســتخدام اســراتيجيات رقمي أرشــيف عائلت
أتدخــل في الكــود الــذي يشــكل صــوري الشــخصية، وأفــكك الصــور والروايات 
ــوم  ــة، أق ــذه التجرب ــن ه ــي كأداة. م ــأ رقم ــتخدام خط ــا، باس ــة به المرتبط

ــات الفاســدة««. ــة اســتعارة لـــ »الذكري ــدة تكــون بمثاب بإنشــاء صــور جدي

ــده،  ــا وال ــي كتبه ــات الت ــر الكل ــور لآخ ــتجابة المص ــو اس ــروع ه ــذا الم ه
ودعــوة إلى التفكــر في كل العلاقــات التــي نشــكلها، والتــي تســتمر في التطــور 

بعــد المــوت.

Flowers Die Twice
تموت الزهور مرتين

Cristóbal Ascencio Mexico | Cristóbal Ascencio is 
a Mexican photographer who currently resides in Madrid. He 
majored in Audiovisual Media CAAV in Jalisco and acquired a 
Master’s Degree in contemporary photography at EFTI.  His work 
and research focus on the relationship that exists between images 
and memory and how we build identities and realities based on 
this correspondence. His work was selected for Getxo Photo 
Festival (2022), and the Discovery Awards 2022 in Encontros da 
Imagem Festival in Braga.  In 2021 his work was selected in the 
PhotoSlam of Les Rencontres d’Arles (France).

 المكســيك | مصــور فوتوغرافــي  كريســتوبال أسينســيو راموس
مكســيكي يقيــم حاليــاً بمدريــد. تخصــص فــي الإعــام الســمعي البصــري، 
وحصــل علــى درجــة ماجســتير فــي التصويــر الفوتوغرافــي المعاصــر مــن  
ــرة،  ــور والذاك ــن الص ــودة بي ــة الموج ــى العلاق ــه عل ــه وأبحاث ــز عمل EFTI. يرك

ــق. ــات والحقائ ــة الهوي ــك العلاق ــى تل ــي عل ــف نبن وكي

جوائــز  وحــاز   ،)2022(  Getxo Photo Festival لـــ  عملــه  اختيــار  تــم 
Discovery 2022 فــي مهرجــان Encontros da Imagem  فــي براغــا، 
عملــه   اختيــر   2021 عــام  فــي   .2002 عــام   PHmuseum لمنحــة  ــح  ورُشِّ

فرنســا. فــي   PhotoSlam Les Rencontres d'Arles
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“Check the mail in Search for her Letter” explores memory and loss 
after my grandmother succumbed to dementia. 
Two streams of visuals weave in and out of time and space; a 
collection of modern photographs in the months leading up to 
and following her passing, and a series of vintage portraits going 
back to her childhood. 
Gouache and wax pencil obscure elements, visualizations of 
fragmented memory. When all else was forgotten could she still 
remember being loved, or could she still remember the tender way 
my grandfather caressed her arm?
During our final visit, her mind gently slipped with an insistence to 
check the mail at an old farmhouse. Could she have known I would 
be sitting here today with an unsent letter? - words that would have 
been my last communication before losing her completely. This 
letter, never mailed, unravelled a string of events that led me to 
wonder about the space where reality and delusion intermingle.

تستكشف إيمي باريش الذاكرة والفقدان بعدما استسلمت جدتها للخرف.

 مجموعــة مــن الصــور الحديثــة في الأشــهر التــي ســبقت وفــاة الجــدة، وسلســلة 

ــل  ــور داخ ــن الص ــان م ــا. موجت ــود إلى طفولته ــي تع ــة الت ــور القديم ــن الص م

الزمــان والمــكان وخارجهــا.

غــواش وقلــم رصــاص شــمعي يحجبــان العنــاصر، واســتحضار لذاكــرة مجــزأة. 

وبعــد كل مــا حــدث، هــل مــا زالــت جــدتي تتذكــر أنهــا محبوبــة... أو تتذكــر 

الرقــة التــي كان جــدي يداعــب بهــا ذراعهــا؟

خــال زيارتنــا الأخــرة، انزلــق عقلهــا بلطــف، مــع إصرار عــى تفقــد البريــد في 

مزرعــة قديمــة. هــل كانــت تعلــم أننــي ســأجلس هنــا اليــوم مــن أجــل رســالة 

لم ترُسَــل؟ وأن الكلــات ســتكون آخــر تواصــل قبــل أن أفقدهــا نهائيــاً. كشــفت 

هــذه الرســالة، التــي لم ترُسَــل بالبريــد مطلقًــا، عــن سلســلة مــن الأحــداث التــي 

دفعتنــي إلى التســاؤل عــن المســاحة التــي يتداخــل فيهــا الواقــع والوهــم.

Check the Mail in Search for her Letter
تفقد البريد بحثًا عن رسالتها

Amy Parrish USA | Amy Parrish is an American artist and 
writer based in Shantiniketan, West Bengal, India. She participated 
in international photography festivals, and received the Julia 
Margaret Cameron Award, among other awards. Her writings can 
be found on a variety of platforms, including LensCulture, where 
she has also reviewed the work of several hundred contemporary 
photographers around the globe.

وكاتبــة  فنانــة   | الأميركيــة  المتحــدة   الولايــات  باريش إيمــي 
أميركيــة مقيمــة بشــانتينيكيتان، غربــي البنغــال، الهنــد. شــاركت فــي مهرجانــات 
ــن  ــن بي ــرون، م ــت كامي ــا مارغري ــزة جولي ــى جائ ــت عل ــة، وحصل ــر دولي تصوي
ــا  ــات، بم ــن المنص ــة م ــة متنوع ــى مجموع ــا عل ــرت كتاباته ــرى. نش ــز �أخ جوائ
فــي ذلــك LensCulture ، كمــا قامــت بمراجعــة أعمــال مئــات المصوريــن 

ــم. ــول العال ــن ح المعاصري
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There are faces that, when seen with the heart, radiate halos of 
lights and colors. They have traces of life that bear witness to 
ancient knowledge, traces of illumination. My hands roam and 
transform the silent space of the image, seeking to decipher the 
memory that breathes in its pores.
 This work proposes the intervention as an engine of dialogue 
between two temporalities, that of a photographic capture, 
essentially linked to the moment, and the other that of embroidery, 
which happens during long hours of manual work on the 
photograph that becomes the physical structure in it.
Thus, an image is created loaded with new traces, that emerge 
as a result of the encounter between the image and the paper as 
a material support of memory and the light that filters through the 
trace left by each stitch.

هنــاك وجــوه تشــع عنــد رؤيتهــا مــن القلــب، وهــالات مــن الأنــوار والألــوان 

لديهــا آثــار الحيــاة التــي تشــهد عــى أمــور قديمــة، آثــار تنــر. تتجــول يــده 

وتحــول الفضــاء الصامــت إلى صــورة، وتســعى إلى فــك الذاكــرة التــي تتنفــس 

في مســامها.

يقــول ماتيــو: »يقــرح هــذا العمــل أن يكــون كمحــرك للحــوار بــن موقتــن، 

ــة،  ــاً باللحظ ــط أساس ــة، المرتب ــور الفوتوغرافي ــاط الص ــاص بالتق ــك الخ ذل

ــل  ــن العم ــة م ــاعات طويل ــذي يحــدث خــال س ــز، ال ــو التطري والآخــر ه

اليــدوي عــى الصــورة الــذي يصبــح هــو البنيــة الماديــة فيهــا. وهكــذا يتــم 

ــورة  ــن الص ــاء ب ــة اللق ــر نتيج ــدة تظه ــار جدي ــة بآث ــورة محمل ــاء ص إنش

والــورق كهيــكل مــادي للذاكــرة والضــوء الــذي يرشــح عــر الأثــر الــذي تتركــه 

ــرزة«. كل غ

Aura
الهالة

Mateo Caballero Bolivia | Mateo Caballero, is a photographer, 
visual artist and musician, born in La Paz, Bolivia.
He studied photography in Madrid and documentary filmmaking 
in La Paz.
He oscillates between editorial photography, visual arts and the 
search for a personal narrative. He contemplates the image and its 
power as an instrument to strengthen human bonds. 
He participated in various solo and group exhibitions in Bolivia 
and abroad. 

ــيقي،  ــكيلي وموس ــان تش ــور وفن ــا | مص  بوليفي ــو كاباليرو ماتي
ــد وصناعــة الأفــام  ــر فــي مدري ــا. درس التصوي ــاز، بوليفي ــد فــي لاب ول

ــاز. الوثائقيــة فــي لاب

والفنــون  النــص(  يرافــق  )الــذي  التحريــري  التصويــر  بيــن  يتأرجــح 
ــا كأداة  ــة والبحــث عــن قصــة شــخصية. يتأمــل الصــورة وقوته البصري
لتقويــة الروابــط البشــرية. أقــام معــارض فرديــة وجماعيــة فــي بوليفيــا 

ــا.. وخارجه
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جميــع حقــوق الطبــع والنشــر محفوظــة لـ«جمعيــة مهرجــان الصــورة - ذاكــرة« 
ــيلة،  ــأي وس ــور ب ــذا المنش ــن ه ــزء م ــل أي ج ــاج أو نق ــادة إنت ــوز إع ©. لا يج
ورقيــة أو إلكترونيــة أو ميكانيكيــة، بمــا فــي ذلــك النســخ أو التســجيل أو أي 

ــة. ــن، دون إذن خطــي مــن الجمعي نظــام تخزي

ــن  ــا الفناني ــل أصحابه ــوغ تمث ــذا الكتال ــي ه ــواردة ف ــر ال ــات نظ الآراء أو وجه
ــر  ــات نظ ــن وجه ــر ع ــي لا تعب ــؤوليتها، فه ــون مس ــم يتحمل ــن، وه والمصوري
»مهرجــان بيــروت للصــورة«، ولا شــركائه ومنظميــه بــأي شــكل مــن الأشــكال. 
ولا يتحمــل المهرجــان أيــة مســؤولية عــن أي تضميــن للنصــوص أو الصــور 

ــوغ. ــي الكتال ــواردة ف ــودة أو ال الموج

مســؤوليته  علــى  وتعهــد  المشــارك  وافــق  المهرجــان،  إلــى  التقــدم  عنــد 
ــه  ــا، وأن ــدم به ــي تق ــد للصــورة الت ــوق النشــر الوحي ــك حق ــه مال الشــخصية أن
منشــئ الصــورة، ولديــه الحــق فــي المشــاركة بهــا فــي أنشــطة المهرجــان 
ــر، أو  ــع والنش ــوق الطب ــك حق ــور لا تنته ــد أن الص ــا تعه ــة. كم ــواده المرئي وم
ــرى  ــة أخ ــة فكري ــوق ملكي ــد، أو أي حق ــوق التعاق ــة، أو حق ــات التجاري العلام
لأي شــخص أو طــرف ثالــث، أو تنتهــك خصوصيــة أي شــخص وتســيء إليــه.

الكتالوج 
  Decoplan - تصميم الغلاف: وليد فتوني، الإخراج الفني: مناف عزام

تصميم كاتالوج ٢٠١٩: دانيال قطّار

طباعة: طُبع هذا الكتالوغ بدعم من مؤسسة الدراسات الفلسطينية

صورة الغلاف: توماس زاليسكي

نصوص: المقدمة، »تحية الى شيرين أبو عاقلة«: أحمد بزون

نص »تجاعيد الوجوه والزمكان«: علي مطر

 إنتاج دار المصور
الوردية، الحمرا، بيروت

 تنظيم »جمعية مهرجان الصورة - ذاكرة«
 ص ب: ٥٣٩١-١١٣ بيروت، لبنان

علم و خبر رقم ٣٤ / أد
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